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PREFACE. 


T HE problem of the classification of the cursive mss of the 
New Testament is one which promises to baffle the textual 
critic for a long time to come. A vast amount of preliminary 
work must be done in the collation of texts of which our 
knowledge is at present lamentably defective. A mere list of 
variants from a particular standard is not enough by itself to 
illuminate the history of a MS. We require to know—and we 
are very seldom told—what subsidiary matter has found its way 
into a codex, in the form either of prefatory notices or of 
marginal apparatus, mss of the Acts and the Epistles, for 
example, are seldom without some of these embellishments. They 
are to a large extent descended ultimately from an edition 
of these books put out in ancient times by a modest scholar 
who has not revealed his own personality, but to whom tradition 
has ascribed the name of Euthalius. A knowledge of the history 
of the Euthalian apparatus must furnish an important clue to 
those who would undertake the task to which we have referred. 
A laborious effort has recently been made by a German scholar to 
reduce to order some portions of the chaos 1 . But he has attempted 
to conjure with the name of Euthalius without a knowledge of the 
risks he ran. 

“We have only to mention the name of Euthalius,” says Dr 
Zahn*, and his words have been more than once quoted of late, 
“ in order to call up a multitude of unanswered questions.” Some 

1 Bousset, Textkritische Studien (Leipzig 1894). If I have spoken somewhat 
severely of this book, it is not because I do not recognise the ability and zeal of its 
author, but because the subject is one in which inaccurate statements are peculiarly 
misleading. 

2 Geschichte des NTlichen Kanons , ii. 384. 
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of these questions I have endeavoured to deal with in the present 
Essay. The answers to several of them are still to seek: but I 
trust that I have done something to clear away some general mis¬ 
apprehensions both as to the date of Euthalius and as to the scope 
of his work. I do not in the least pretend to an exhaustive treat¬ 
ment. My object has rather been to pave the way for an edition 
of the Euthalian materials, a task to which I hope some scholar 
will address himself. 

One of the collateral pleasures that belong to work upon a 
topic like the present, which, however obscure it may be, lies in 
the heart of the region of Textual Criticism, is that the study of 
one problem often throws unsuspected light upon other problems, 
or at any rate involves investigations which, though their results 
may be only negative as regards the particular question which 
called them forth, yet seldom fail to bring a reward of their own. 

Thus it happens that on the present occasion I have some¬ 
thing to say on several topics of first-rate interest to students of 
the New Testament text. 

(1) The birthplace and the early home of the two great 
Uncials N and B is a matter of keen controversy. I believe 
that I have called attention to a fact which will have to be 
reckoned with in this connexion. 

(2) My researches naturally led me to a fresh examination of 
the fragments of Codex H of the Pauline Epistles, and I am fortu¬ 
nately able to present to the Biblical critic almost the whole text 
of sixteen pages which are still missing from that important 
Uncial. Before their disappearance they had left their mark 
upon their companion pages in a faint yellow stain which has 
yielded up its precious secret to a patient effort at decipherment. 
I cannot sufficiently express my gratitude to the Reverend H. S. 
Cronin, Dean of Trinity Hall, who has set aside important work of 
his own to spend much time and eyesight upon the revision of my 
transcript. 

(3) In quite another direction Euthalius has challenged me 
to speak, when otherwise I should have kept silence for the 
present. My very inadequate knowledge of the Armenian 
language would have prevented me from expressing a judgment 
on so serious a question as the origin of the Armenian Version, 
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had not a theory which connected a portion of that Version with 
the Edition of Euthalius claimed to be investigated in any discus¬ 
sion of Euthalian problems. I believe that the result of this in¬ 
vestigation reaches beyond its immediate purpose, and will be 
found to have an important bearing on the textual criticism of 
the Gospels as well. 

(4) I have added in an Appendix a collation of the unique 
MS of the Pseudo-Athanasian Synopsis which has been missing 
since the days of Montfaucon, and has recently been found again 
by Dr James in the library of Eton College. As portions of this 
Synopsis are frequently interpolated into the Euthalian apparatus, 
the present seemed a fitting opportunity for making known the 
results of this discovery. I am indebted to the Provost and 
Fellows of Eton College for allowing the MS to lie at my disposal 
in the Fitzwilliam Museum. 

Among those to whom I am under a further obligation of 
gratitude are Mr F. C. Burkitt and Mr E. J. Robson, Scholar of 
this- College, who have kindly assisted me in the correction of 
my proof-sheets. 


Christ’s College, 
July , 1895. 
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EUTHALIANA. 


CHAPTER I. 

Recent contributions to the discussion of the Euthalian 

Problem. 

The personality and the date of Euthalius have long been a 
matter of controversy. The indispensable memoir on the subject 
is that of Zacagni in his Collectanea Monumentorum Veterum, 
published at Rome in 1698. This work was partially reprinted 
by Galland (Ven. 1774, tom. x), and afterwards, yet more incom¬ 
pletely, by Migne in the Patrologia Oraeca , vol. 85: but no 
student of the subject can afford to be without the original 
memoir, which alone contains Zacagni’s important Introduction. 

1. Zacagni edited in full for the first time a vast mass of pro¬ 
logues, argumenta f programmata , lists of O. T. citations, lists of 
chapters, colophons and scraps of all kinds, which he gathered 
out of Euthalian mss of the Acts and the Catholic and Pauline 
Epistles. But he was somewhat indiscriminate in his method, 
and was too ready to accept the fullest ms as the best witness to 
the Euthalian tradition. A critical edition of the Euthalian appa¬ 
ratus is greatly needed. The present essay will, I hope, do some¬ 
thing to clear the way for such an edition, and may perhaps 
stimulate some scholar to undertake it. 

Zacagnis conclusions with regard to Euthalius may be sum¬ 
marised as follows. The first Masorete of the New Testament, 
as he terms him (pref. liv), was a deacon of Alexandria, who at 
the request of some unnamed Father put forth in A.D. 458 an 
r. e. 1 
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edition of the Pauline Epistles, written, not continuously, but in 
short sense-lines (gtixv&° v )> as an a id to intelligible reading. He 
prefixed a Prologue which contained an account of S. Paul’s life, a 
brief sketch of the contents of his Epistles, and a discussion of the 
chronology of S. Paul based on the works of Eusebius. To this he 
added lists of the O. T. citations found in the Pauline Epistles, 
and lists of chapter summaries derived from another unnamed 
Father, whose date was probably A.D. 396. At a later period 
Euthalius, now become bishop of Sulca, a place not to be identified 
with certainty, followed up his work on the Pauline Epistles by a 
similar edition of the Acts and Catholic Epistles, dedicating it to 
his 4 brother Athanasius/ that is to say, to the second archbishop 
of Alexandria who bore that name. 

These, in brief, are the results of Zacagni’s learned investiga¬ 
tions, and they have been accepted almost without question until 
the present day. Mill (proll. 907) added to them the suggestion 
that the Father, from whom Euthalius borrowed the chapter sum¬ 
maries of the Pauline Epistles, was no other than Theodore of 
Mopsuestia; and this view has received the support of recent 
critics. 

2. A new impetus was given to the study of the Euthalian 
question, when M. H. Omont 1 published a complete transcription, 
together with two pages of facsimile , of the scanty remains of the 
Greek Codex H of the Pauline Epistles, whose 41 leaves are 
scattered in the libraries of Paris, Mt Athos, Moscow, S. Peters¬ 
burg, Kieff and Turin 2 . M. Omont refers the codex to the second 
half of the fifth or to the sixth century, and connects it with the 
Euthalian edition of these Epistles on the ground of the distribu¬ 
tion of its text (o-tlxv&ov or GTixnpbv). By a strange good fortune 
the leaf which contains the colophon at the end of the Pauline 
Epistles is preserved in the Bibliothfeque Nationale, and of its 
recto M. Omont has given us a photographic reproduction. This 
colophon is so important to our subject that I must give it in full, 
only dividing the words and using minuscules for greater clearness. 

1 Notice sur un trie ancien manuscrit grec en oncialee dee Ejntree de Saint Paul 
(Paris, 1889): separately reprinted from ‘ Noticee et Extraite ’ &c., xxxiii. 1. 

2 The Bibliothdque Nationale at Paris contains 24 of these leaves, and with them 
may be seen photographs of the leaves preserved in the other libraries, with the 
exception of those still at Mt Athos. 
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The page begins with a line of writing now almost completely 
obliterated, and then we read as follows : 

eypayfra /cal i^eOeprjp /ca 

Ta SvVa/JUV (TT€l^ 7 jpOV • 

ToSe to T€o^o9 7 ravXov 
5 tov airoaroXov' n rpo? iy 
ypappbp /cal ev/cardXrjp, 
tttov dpaypovaip • t£> v /ca 
6' rjpas a$e\<f)(Sv Trap wp 
airav'Ttov ToXprjs. aw 
io ypcoprjp aiToo . €v%f) rrj 
vnrep ip&p • ttjp avvire 
pi<f>opav /copi£6pepo<r 
avTeftXrjdr) Si rj /3l/3\os • 

7rpo? to ip /caiaapia clptL 
15 7 pa<f)O v • T?j$ fiifikiodij/ci]? 
tov dyiov 7 rap<f>i\ov • x €i P L 


On the verso we have: 

yeypappepop 

7rpoa<f)oipr}aw~ 

Kopeopis iipX Soypd 
tcop deicop hihda/caXov 
5 av tIpi pe xptfar)? • avrt 
/3i/3\op \ap/ 3 ape oi 7 ctp • 
airoSoraL /ca/coi • 
dpTt<f>paai<r~ 

Srjaavpop ex<DP ae ttpi 
10 k&p ayadoSp • /cal iraaip 
dpdpwTrois 7 Todr)TOP % 
dppoviais T€ v /ecu iroucl 
\ai$ ypap,pals /ce/coaprj 
pevop • prj Trjp aXijdeia • 

15 ov Soiaco ae 7 rpoxeipG)$ 
tcpl • ovS av <f)dopeaco 77)9 

1—2 
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The accents and breathings are due to the later hand which has 
retraced the letters with a corrosive ink. The letters of irpoa- 
(fxovrjais and avTt<j)paai<; are in red ink, and are not retraced. The 
accents of Tet^ov, irdvXov, perhaps point to a time when these 
words were pronounced as in the present day, tevchos , pavlou . In 
line 9 of the recto the facsimile shews that the original scribe 
wrote aw, not airy (Omont 1 ), which is from the later hand. 

This colophon, then, tells us that the codex to which it applies 
was compared with, that is, corrected by, a codex which was written 
by Pamphilus, the famous friend of Eusebius, and was preserved 
at the time in question in the library of Caesarea. It does not in 
the least follow that Codex H itself was the manuscript so com¬ 
pared and corrected. Colophons of this kind are frequently copied 
by scribes from one manuscript into another. I have given an 
example of this in my edition of the Philocalia of Origen (p. xxviii). 
The MS of Origen contra Celsum from which all other known mss 
are taken contains the following colophon: fierefiXrfOr) /cal avre- 
fiXtfdrj if; avTvypa<f>a>v twv ovtov oapiryevov? ftifiXlcov. But that 
codex cannot be earlier than the 13th century. Moreover the 
same words are reproduced in copies taken from it in the 14th 
and 16 th centuries. 

It is possible that Codex H is copied line for line from the MS 
to which the colophon actually refers. In the curious appeal made 
lower down by the book to its owner a complete line of writing 
seems to have been dropped. The words look like the adaptation 
of some earlier iambics. We may write them thus: 

K opcovk elfju Soyfidrcov [6el(ov\ 8i8da/caXo<r 
av twL fie Xpyo'V* d'VTt’ftifiXov Xapfiave* 
oi yap <Xaf36pT €9 fiifiXi > dirohorai /ca/coL 

Some supplement is needful in order to give an intelligible sense 
to the last clause; and the letters which I have inserted might 
form a line in Codex H, and, on our supposition, in the MS from 
which it is copied. The evil practice which the warning implies 
is probably not so modem as to be an anachronism. 

We shall have to return to this colophon and its interesting 
appendices later on. 

1 M. Omont has himself made this correction in a note on p. 56. 
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3. In September 1891 Dr Albert Ehrhard, then at Strassburg 
and now at Wiirtzburg, published an important essay on Codex H 
and Euthalius in the Centralblatt fur Bibliothekswesen (vm. 9, 
pp. 385—411). He pointed out that in Codex Neapolitan. II. A. 7 
(Ac 83. Gregory, Prolegomm. 2 . 627) the same matter is found 
which we have copied from Codex H. Between the words yeypap- 
fjuevov and irpoa^v^ai^, however, comes the ‘Navigatio Pauli/ 
which frequently occurs in mss containing the Euthalian appa¬ 
ratus. At the end of the piece is the word a 5 <£eA.eui 9 , which com¬ 
pletes the sense. There are other minor variations, but they jure 
not of a kind to make it improbable that the whole of this matter 
is ultimately derived from Codex H itself. At the beginning, 
however, there is an important variant: for we read Evaypios 
eypayjta teal i^eOeprjv k.t.X. (cf. Fabric.-Harless v 789). An 
examination of the facsimile of H convinced Dr Ehrhard that, in 
the almost obliterated line preceding the word eypayfra, part of the 
name Evaypio 9 could be traced; and M. Omont examined the 
original at his request, and confirmed his view. 

Zacagni’s date for Euthalius (a.d. 458) was derived from a 
notice in the Martyrium Pauli , which follows the Prologue to the 
Pauline Epistles (Zac. 535 ff.) 1 . This is however the second of two 
dates which this piece contains. For, first of all, we are told that 
‘ the whole time from S. Paul’s martyrdom is 330 years, until the 
present consulship , Arcadius IV. and Honorius III.’ Then follows 
an additional note, which says that ‘from that consulship to the 
present consulship , Leo Augustus I., is 63 years/ Zacagni explained 
the first date (a.d. 396) as that of the Father from whom Euthalius 
derived his chapter summaries. He supposed that Euthalius had 
also borrowed from him this little statement about S. Paul’s 
martyrdom. The later date he regarded as that of Euthalius 
himself. 

It is obvious to suggest that the second date is really that of a 
copyist of some Euthalian ms, who wished to briug the reckoning 
down to his own times. Indeed Zacagni himself affords us in his 
foot-note material confirmatory of this view: for he says that he 
found the notice containing the second date in some only of his 
mss. It appears to be absent from most mss, as well as from 
1 For the text of the Martyrium see below, p. 29 (cf. p. 47). 
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Oecumenius, who cites this Martyrium . Thus the internal and 
the external evidence combine to deprive it of authority. 

Dr Ehrhard, while recognising the earlier date (A.D. 396) as 
the true one, proposes to take a bold step and dispose of Euthalius 
himself; substituting for him Evagrius Ponticus, who lived in 
Egypt at the end of the fourth century. His argument in brief 
is this. The colophon of H is clearly by the same hand as the 
recognised ‘Euthalian’ apparatus. (His proof of this he works 
out by a series of parallels.) But this colophon, as the Cod. 
Neap, has helped us to see, began with the name of Evdypcos. 
Euthalius has always been a mysterious person: now deacon, now 
bishop; now of Alexandria, now of Sulca, wherever that may be : 
his name, moreover, is wanting entirely in many MSS, while in 
one codex at least Pamphilus takes his place. Evagrius Ponticus 
died in 399: his claim to the authorship of the ‘ Euthalian’ edition 
at least deserves a hearing. 

I am surprised that Dr Ehrhard, who has gathered together 
an immense collection of details illustrating the whole subject, 
should have failed to notice that Fabricius-Harless (v. 789), to 
which he refers for a description of the Neapolitan codex, tells us 
that this codex has at the end of the Prologue to the Pauline 
Epistles these words : 

Evar/pio$ SieXobv Ta? dvayv<o<T€i$ teal hcaTiyiaas iracrav ttjp 
dTroo-ToXiKTjv fiifiXov a/epifi&s Kara v! gtl^ov^ teal ra /c€<f>d\aia 
e/cd(TT7 79 dvayvd)(T€co<; Trapkdr)ica y teal ra? ev airy <f>€popeva$ pap- 
TvplaSy €Ti Stj teal oacov rj dvd,yv<o<ri$ gtl^cov T\rf)(av€i. 

If now we turn to Zacagni’s edition (p. 541), we find the same 
note at the close of the dvaKetyaXaicoans dvayvcoaecov k.t.X. for 
all the Pauline Epistles. But its first words run thus: A leTXov 
dvas/vooaeis teal iarlj^Laa iratrav rrjv k.t.X. It is evident at 
once that SieTXov and are the true readings. It is 

further to be observed that the anonymous form of the note is 
in harmony with similar notes on pp. 413 and 479. It is possible 
of course that the name of Evagrius has been systematically sup¬ 
pressed in all these places. 

4. Whatever judgment we may pass on Dr Ehrhard’s view, of 
which I have only given the merest outline, we must be grateful 
to him for the many facts to which he has drawn our attention 
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in the exposition of it. His essay soon called forth another of 
perhaps equal importance in the same Journal ( Centralblatt filr 
Bibliothekswesen , 1893, x. 2, pp. 49—70) by Ernst von Dobschiitz 
of Berlin. Herr von Dobschiitz holds that Codex H, so far as 
its mutilated condition allows us to judge of it, represents a com¬ 
paratively late and incomplete form of the Euthalian edition, and 
that the writer of its colophon borrowed its Euthalian phraseology 
from the genuine Prologues. In this latter view he revives a 
suggestion made long ago by Montfaucon {Bibliotheca Coisliniana , 
p. 261). He gives us some interesting information derived from 
an independent study of Euthalian mss, and inclines to maintain 
Zacagni’s view of the two dates in the Martyrium Pauli, and to 
assign the first part of it to Theodore of Mopsuestia, and the 
second to Euthalius. 

We pass on from these two important contributions to the 
Euthalian problem, which appear hitherto to have escaped notice 
in England, to speak of some interesting work which has lately 
been published on the same subject in our own country. 

5. In reprinting in 1893 his valuable Essay on Stichometry, 
which summarises the researches of Graux and others and applies 
their results to Biblical codices, Dr Rendel Harris added as an 
appendix a Lecture on the origin of Codices K and B. In the 
earlier part of his book he had discussed at some length the 
stichometry found in Zacagni’s edition of Euthalius, and in this 
appendix he endeavours to throw light upon some of the ob¬ 
scurities which surround his personality and his work. The 
Euthalian Prologues to the Acts and the Catholic Epistles are 
addressed to a certain Athanasius (dSeXifre 'AOavaaie nrpocrfa- 
Xeorare Z. 409; dSe\<f>€ ’AOavaaie Tifudrare Z. 476). If, with 
Zacagni, we accept a.d. 458 as the date of the Euthalian edition 
of the Pauline Epistles, more than 30 years must elapse before 
the edition of the Acts and Catholic Epistles could be dedicated 
to the younger archbishop Athanasius. But this long interval is 
inconsistent with the statements of the Prologue to the Acts. 
Dr Harris observed that throughout this Prologue the writer is 
perpetually playing with the word fieXerr), illustrating from all 
sources the importance of the study of the Scriptures. He be¬ 
lieves that in one passage Euthalius distinctly refers to 
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as ‘the namesake* of the Father to whom he dedicates his 
edition 1 : and with great ingenuity he suggests that this Father’s 
real name was Meletius; that he is to be identified with Meletius 
of Mopsuestia; and that the name of Athanasius was afterwards 
introduced by scribes, who wished to substitute an orthodox 
Father for an exiled heretic. Meletius was a pupil of Theodore 
of Mopsuestia, and thus we come round by a new route to the 
suggestion of Mill that it was from Theodore that Euthalius 
borrowed his chapter summaries for the Pauline Epistles. 

Dr Harris further discusses the colophon of Cod. H, noting 
the parallel between its phraseology and that of the Prologue to 
the Acts. His object is to confirm the connection of Euthalius 
with Caesarea; for this connection has become of importance, 
since, as he had already pointed out, the second numeration of 
the chapters of the Acts in Zacagni’s codex corresponds with the 
earlier numeration in the margin of Cod. B. 

As the title of the Prologue to the Acts has hitherto been 
Ev0aXiov... i 7rpb<: y A0avd<riov , it is curious to see that, while a 
German scholar has disposed of Euthalius, an English scholar 
has unseated Athanasius. If we were free to combine their 
results, we should have as our new title Evaypiov...7rpo^ 
MeXer tov. But I am afraid that neither of the critics could 
consent to this juxtaposition. 

6. In an article in the Journal of Philology (1895, vol. xxiil., 
no. 46, pp. 241—259) Mr F. C. Conybeare of Oxford makes an 
interesting contribution to the Euthalian question. He points 
out that an Armenian codex (c. A.D. 1270) of the Acts and 
Epistles in the British Museum (Add. 19,730), which contains 
the Euthalian Prologues, has likewise at the end of the Epistle 
to Philemon the colophon and the quaint notices following it, 
which we have been considering above. The same matter is 
found, he tells us, in the same place in an entire Bible (a.d. 
1220) at S. Lazzaro, and in another belonging to Lord Zouche. 
The Greek original of the colophon he rightly finds in Codex H : 
but he is unaware that the ‘Address * and ‘ Reply * are also there*. 

1 Zac. p. 406: Harris, Stichometry , p. 80. 

8 They are printed in Montfaucon’s Bibliotheca Couliniana (Paris, 1715, p. 261), 
but not in Dr Gregory’s description of Codex H. 
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This latter fact, however, greatly strengthens his argument for 
the close connection between the Armenian MSS named above 
and Codex H. 

It should be noted, further, that part of the colophon is cited 
at the end of Philemon by Zohrab, the learned editor of the 
Venice Bible (1805, p. 824 n.), who referred it conjecturally to 
the pen of Euthalius. The whole with its appendices is given 
by Father Carekin (Cat. of Anc. Arm. Translations , p. 139) from 
the Venice Codex, where the text does not greatly differ from 
that of the British Museum MS. The words, however, which in 
the latter ms represented Kara Bvvajuv are wanting. Both texts 
give at the close of the ‘ Reply/ after the words ‘ nor again will 
I grudge the benefit of any/ the following addition: ‘ but, when I 
lend thee to my friends, I will take a goodly copy in exchange 1 / 
There follows, likewise in both texts, the 4 Navigatio Pauli/ 

The mutilated condition of Codex H allows us little oppor¬ 
tunity of judging of the extent of the apparatus which it origi¬ 
nally contained; but enough is left before Galatians, 1 Timothy 
and Titus, to prove that the spurious hypotheses prefixed to the 
Epistles, which even Zacagni rejected, were not included in that 
codex. Nor are they found in the Armenian ms, B. M. Add. 
19,730. Here then we have a fresh point of connection between 
these codices. 

It is well to observe at this point that the Euthalian apparatus 
is given in a fuller form in some Armenian mss; as may be seen 
by a reference to Zohrab’s edition, where, for example, the spurious 
hypotheses are printed before the list of chapters of each Epistle. 
This may suggest that there was a tendency from time to time to 
supplement the Armenian Version by the addition of apparatus 
taken over from Greek codices. 

This variation between Armenian codices in the matter of 
their subsidiary apparatus receives a further illustration from the 
Martyrium Pauli , to which reference has already been made. 

1 The Greek for this is found in the Neapolitan Codex, which as von Dobschiitz 
points out, in correction of a statement of Ehrhard, continues after uxpe\elas thus : 
XpfyT<a Si rots <pl\ots , &iji6iriaTov &rrl(3tf3\ov Xa/jLpdrw (GentraVblatt fur Bibl. x. 2, p. 59 f.). 
The Armenian translator has misunderstood dvTlfltpXov, which, as von Dobschiitz 
(ibid.) shews, means a * receipt * or * quittance.’ 
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Zohrab prints it, where Zacagni too has it, at the end of the 
Prologue to the Pauline Epistles. Mr Conybeare says that it is in 
Lord Zouche’s Bible, though he does not tell us at what place it 
occurs. But B. M. Add. 19,730 and (apparently) the Venice Bible 
of 1220 A.D. do not contain it. 

Mr Conybeare rightly points out that, where the Martyrium 
does occur in Armenian Bibles, it is found in the shorter form: 
that is to say, it does not contain the interpolated second date, 
which, as Zacagni’s foot-note had shewn us, is not found in all the 
Greek mss. 

To the theory which Mr Conybeare bases on the connection 
between Cod. H and certain Armenian codices we shall come in a 
later chapter. At present we must pass on with an expression of 
our gratitude to him, as the first Western scholar who has directed 
our attention to the existence of the colophon of H in an Armenian 
form. 

For the history of the colophon it is important to note that the 
perplexing name of Evagrius does not occur in the Armenian copies. 
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CHAPTER II. 


The work done by Euthalius. 

The actual work done by Euthalius for his edition of the 
Pauline Epistles and of the Acts and Catholic Epistles is a subject 
which deserves a critical treatment. Even Zacagni was not 
prepared to ascribe everything which he found in his Codex Regio- 
Alexandrinus to the pen of Euthalius himself. Thus he took 
objection to the Argumenta or C T7 rodkae^ prefixed to the several 
Epistles, on the ground that their statements contradicted those of 
the subscriptions of the Epistles which he regarded as Euthalian: 
and he rejected also a series of Church lessons which he found in 
the margin of his codex. 

Our first duty must be to collect and examine the statements 
which Euthalius makes in his Prologues with regard to the work 
which he has undertaken. We may then go on to enquire what 
portions of the existing apparatus tally with the author's own 
account of his enterprise. 


Euthalius s own description of his work . 

We begin with the earlier work, the edition of the Pauline 
Epistles. The Prologue begins (Zac. 515) with a statement that 
the work is undertaken in obedience to the command of one whom 
Euthalius addresses as ‘most honoured Father' ( 7 rarep Tt/utwTare). 
May he steer the ship by his prayers that it may reach the desired 
haven! Then follows (Z. 516 ff.) a life of S. Paul, closing with the 
mention of the day on which his festival is kept in Rome. Next 
comes (Z. 523) a series of brief summaries of his fourteen Epistles. 
The Epistle to the Hebrews is placed after 2 Thessalonians. In 
connection with the Epistle to Philemon we are told that Onesimus 
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was martyred at Rome under Tertullus by the breaking of his legs. 
The sentences which follow must be given in full (Z. 528): 

Ovtco? ij irdaa £^8X09 7 repU^et iravToiov elSo? tto\it€L(3v /caret 
irpoaav^rjaiv. /cal rd fiev /car imropL^p irap rjptop elprjaOoo irepl 
avr&v iirl roaovro • /cad ’ e/cdarrjp Se avpropoo^ iTriaroXrjv ev rol 9 
€^9 irpord^opiev ttjp rtSv /ce<f>a\aLoop e/cdeaip, kvl rdop aocfxordroop 
Ttvl /cal fyikoxplaTcov irarkpoop ffpLcbp ireiromjpivrjv ov pd)v abXd 
/cal 7*1)1/ T(Sv apaypooaecop d/cpifieoTarriv ropur)v, rrjv re rwv OeLcop 
paprvpidop evairoSe/cTOp evpeaiv rjpbels rej(Po\oyr)aapr€<: av€/ce<f>a - 
XaiaxTapeOa, irwropevopLevoi rfj ttjs v<f) 7 ) 9 apaypooaeC i/cOrjaopieda 
S' ot/p ravTrjv evOvs p,€rd ropSe rov irpoXoyop. 

I have here followed mainly B. M. Add. 28,816 \ The only im¬ 
portant variant is the reading of Vat. 363, Cryptoferrat. and Regio- 
Alex., which Zacagni gives in a foot-note: rrjv Sc rwv Oeioop. 
This would seem to make the list of quotations the only part of the 
work claimed by Euthalius as original. 

It is to be noted that there appears to be no reference here to 
any work upon the text itself: only preliminary matter is spoken 
of. The Prologue is to be immediately followed by a table for the 
finding of quotations, and then before each Epistle separately we 
may expect the e/cdeai 9 /ce<\>a\ai<ov. What is meant by rrjv too v 
avarfvo&o-eoop a/cpi/3eardrop roprjp is not clear; as indeed it is uncer¬ 
tain whether it should be taken with the preceding or the following 
sentence: possibly it is to be interpreted by the later expression 
(Z. 405), pL€Tpiai 9 tgu9 TT 79 oXiyopbadovs rjpwp dvaypeoaews ropal 9 . 

We now turn to the later work, the edition of the Acts and 
Catholic Epistles. Here the Prologue opens by saying (Z. 403) 
that those who seek immortality study the Scriptures night and 
day. Their commands, when they ask our assistance, cannot be 
disobeyed without peril. 

npebrop Sr) oi>p eyooye ttjp d 7 ro<TTo\i/cr)P ftiftXop ari'xrjSop* 
apaypovs re /cal ypasfra 9 irpdorjp SieTrepyjrdpbrjp 7rpo9 npa r&p ip 
X/ho-tcS Trarepoop rjpucbp , pLerpioos TreTrotrjpeprjp ipol, old Ti9 7rc3\o9 
dfiaSrj 9 fj P€o$ dpaOrji ? iprjpirjp bSop /cal drpijSfj Ikpac irpoarercLy - 

1 Written a.d. 1111 (Ac 205 P 477). It reads iv y rwv (piXoaotpordTiov k.t.X. I 
have used it also from time to time in the following extracts. 

* So B. M. Add. 28,816. The mss perpetually vary between <mxyS6v, <rroixi86r 
and cTOixn^v. 
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pevos. ovheva yap irov rcov ocroi tov Belov eirpeafSevaavro Xoyov 
els Bevpo Sieyvcov 7 repl tovto ttjs 7 pa<f>rjs Tavrrj 9 els <rirov8r)V 
TreiroLrjpevov to ayr\pa. ovSe yhp avrjp avBdSvjs ovtcqs ovSe 
ToXprjpOS ifv, a >9 Tol 9 €T€pOlS (Z. T 0 U 9 €T€pOVS l foTS. TOVS €T€pOls) 
eff pdXa ireirov^pevov 9 irovovs avTos d<f>ec8&s KaOvfipl^eiv peTplais 
Tals T 779 oXiyopaBovs f)p&v avayvooaecos to pals, evay^os toIvvv , 
ft>9 e<f>rjv , t^i> IlauXoi; ftlfiXov aveyvco/ccos , avTitca 8fj perd t avra /cal 
TrjvSe ttjv twv a7ro<TTo\i/cd)V irpa^ecov dpa Trj twv /caBoXi/c&v € 7 Ti- 
(ttoXcov efiSopaSi irovkcras, dpTicos ctol irkirop^a, avyyvcoprjv ye 
7 rXeiaTtjv aiTwv eV’ dp<f>olv ToXprj 9 o/iot) /rat- irpoTrerelas ttjs iprjs . 

Later on (Z. 409 ) we read: ...evay%os epolye ttjv tc tcov 
7rpal~€CQV /3 l/3\ov dpa /cal /caBoXi/ccov i7rtaro\dov avayv&val tc /caTct 
irpoacphiav /cal ir&s dva/c€<f>aXamo-a<r0ai /cal SieXelv tovtwv e/cd - 
o"T7fs tov vovv Xeirropepdos irpoaeTa^as, d8eX<f)k ’ABavaaie irpoa- 
<f>iXeoTaT€. /cal tovto do/cvcos eyd> /cal irpoBvpcos 7re7roir}/cois, 
otixtjBov tc avvdel 9 tovtodv to v<j>os /caTci ttjv ipavTov arvpperplav 
irpos eia-Tjpov dvdyvaxriv, BteTrep'sfrdprfv iv /3pa%el t d e/caaTa <roi, 
/caT d/coXovBLav i/cBkpevos oXiyoo-Trjv dva/ce<f>aXai(o<nv, Trp&Tov 
irepl <5v Aov/cas 6 evayyeXurTrjs <rviterrace irpoocptcurapevos. 

A few lines about S. Luke and his work follow, and so the 
Prologue closes. 

From these notices we gain fresh light as to the earlier work 
on the Pauline Epistles. We see that Euthalius felt that he was 
there breaking new ground in one important particular. He was 
contributing to an intelligent reading of the sacred text by dis¬ 
tributing it into short sentences. This work is described by 
various phrases: GTixqhov avayvovs tc /cal ypdyfras — peTpiais 
rat 9 Ttjs oXtyopaBovs rjpwv dvayvaiaecos to pals — dvayv&vai /caTa 
7 rpoacphiav — aTi'XTjSbv avvBels tovtcov to tt<f>os /card ttjv ipavTov 
avpperplav irpos evarjpov avdyvcoaiv. 

In his new book he is to do this for the Acts and Catholic 
Epistles, and at the same time to give a summary of the contents 
of each Epistle arranged in chapters. He says nothing here of a 
table of quotations. 

To the Catholic Epistles a much briefer Prologue is prefixed. 

“ Even small ventures are perilous to small men. I am very 
small, and my labours far too great for my safety. My little skiff 
must inevitably go down in the storm, but that I plead obedience, 
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and claim indulgence and prayer on my behalf.’* At the close 
(Z. 477) we read: 'Eyci Be rot (TTi^rjBbv ra? /cadoXi/ca? /cade£fj<i 
€7rt0To\d? dvayvoHTOficu, rrjv tcov Ke<j>aXalcov etcdeaiv Hfia /cal Oelcov 
fiapTvpcdSv perpuos ivOevBe irotovpevos. 

Here the three parts of his work are briefly enumerated: the 
distribution of the text into sentences, the chapter summaries, and 
the table of quotations. 


Examination of Zacagni's materials. 

Bearing in mind the statement of Euthalius (Z. 529) that the 
table of quotations will immediately follow the Prologue to the 
Pauline Epistles, we turn to Zacagni’s edition to see what is 
actually presented to us. Here (p. 535) the Prologue is succeeded 
by 

(1) M a prop to v naiy\ou tov diroaroXov. 

(2) *Az m/cecfyaXaioocris tcov avayvdcrecov /cal <Sv H^ovai /ce<f>aXalcov 
/cal paprvpitov /cad* i/cdo-rrjv eTnoToXrjv tov iiroaroXov, /cal r 6<rcov 
6/CCUTTT) TOVTCOV (TTiyOOV TVy^OVei. (Z. 537.) 

(3) Upoypapfia of 10 lines (Z. 542), explaining the use of 
black and red numeration in what follows, viz., 

(4) *A va/c€<f>aXai(o<ri$ delcov paprvpicov —a brief summary. 

(5) Upoypappa of 26 lines (Z. 548), explaining the use of 
black and red numeration in what follows, viz., 

( 6 ) * Kva/ce<f>aXalaocri<; delcov paprvpicov —a full table in which 
the words of the quotations are given. 

(7) A list of the Pauline Epistles, and a note on their number. 

( 8 ) c T7ro#e<rt? nrpdorrj^ nrpd? 'Pcopualovs i7noroXr /?. 

(9) *E /cdeais /ce<f>aXalcov for the Epistle to the Romans. 


The Tables of Lections. 

It is obvious at a glance that we have here something more 
than Euthalius had promised us. Reserving the puipTvpiov HavXov 
for treatment later on, let us look first at ( 2 ), the dva/ce<f>a- 
Xaicoai 9 tcov dvayvdaecov. A similar table follows the Prologue to 
the Acts, but Zacagni found it only in his Codex Regio-Alex. Of 
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the like table which follows the Prologue to the Catholic Epistles 
he says that he found it in that codex and in Cryptoferratensis, 
but in no other: and this seems to hold also for the Pauline 
Epistles. These tables of dvar/vd<r€i<;, then, are wanting in most 
of the Euthalian mss. Let us examine their contents. 

The Epistle to the Romans has 5 apayvootreis, 19 /ce<f)d\aia, 
48 fiaprvpicu , 920 ari'xpi. The details we may abbreviate by 


tabulation: 

dvayvuxTcis. 

Ke<jxSXaia. 

fJUiprvptcLi. 

artxoi. 

i 

4 (1—4) 

9 (1-9) 

242 

ii 

9 (5—13) 

1(10) 

248 

iii 

3 (14—16) 

26 (11—36) 

185 

IV 

1(17) 

6 (37—42) 

125 

V 

2 (18, 19) 

6 (43—48) 

125 


The arixoi when added up make 925 instead of 920: probably 
the error has come in by assimilation of the numbers for lections 
IV and V. Similar calculations are given for each of the other 
Pauline Epistles, and for all of them taken together. 

These avayvcLae^ are not only very long, but also curiously 
irregular in length, as a glance at the table for the Romans will 
shew. Zacagni notes, as the beginnings of the five into which this 
Epistle is divided, Ro i. 1, v. 1, ix. 1, xii. 1, xv. 1: that is to say, 
the first and second lections each contain four of the chapters into 
which our modern Bibles are divided ; the third and fourth each 
contain three of our chapters; and the fifth contains two. Similarly 
1 Corinthians divides thus: i. 1, vii. 1, viii. 1, xii. 1, xv. 1. This 
coincidence with the first verses of our chapters is not constant; 
there appear to be four exceptions, 2 Co iv. 7, Gal iii. 15, 
Col iii. 17, Heb vii. 11: the main breaks in an Epistle however 
would naturally fall at places where one of our chapters closes and 
another begins. 

What is the origin of these long lections, or what purpose they 
ever served, I cannot tell. They look like the divisions of a 
commentator, rather than lections for reading in Church. At 
first sight it might seem that we have here the aKpL^earari) rwv 
dvarfvoMrew roprj, promised us by Euthalius in his Prologue 
(Z. 529): but the absence of these tables from the great majority 
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of Euthalian codices 1 is against this: as is also the fact that they 
do not appear in any form in the subsequent tables, not even in 
that of the chapter summaries. It is possible that the words 
of Euthalius were interpreted in a wrong sense, and accordingly 
led to the insertion of these tables of dpayp&ae^ to fill what 
appeared to be a gap in the apparatus. 

On the whole it will be wisest for the present to abstain from 
attributing these tables to Euthalius himself. 

Before we leave them, two points deserve our attention: 

(1) The title of the Acts of the Apostles in Codex X, at the 
beginning of the book and wherever it occurs as a headline, is 
simply Upal-eis. The subscription 8 in K however speaks of it as 
Ilpafei? aTTOGToXtov, which is its title 8 in B and in D. All other 
mss seem to have a fuller title still. Origen seems to refer to 
the book most frequently by the shortest title, Hpageis. 

Now it may be accidental, but it is certainly worth noting, 
that Euthalius in referring to the book in his Prologue to the Acts 
and in his undoubtedly genuine tables of quotations and chapter 
summaries never uses the name Upagei? diroaToXcap. Thus we 
have: Z. 403 IIP 0 A 0709 t&p Trpdgeow, Z. 405 rrjp t&p diroGToXc/c&p 
irpageap Q 348Xoi/), Z. 409 ttjp tcSp irpagetop filfiXop, Z. 410 ti)i/ 
irepi t&p diroGToXuc&p irpa^ecop Q3 l/3Xop ), Z. 415 dpa/ce<f)aXauiKn 9 
0elo)v paprvpi&p T 979 fii&Xov t&p Trpdj-e&p, Z. 421 airaGai ai 
p,aprvptai t&p irpa^etop Xa. f Z. 428 /ce<f)dXaia t&p irpaf-ecop. In the 
Prologue to the Pauline Epistles we have indeed (Z. 531) Aov/ca 9 
o ra 9 tt pd%ei<; t&p airoaTiXcop ypcufrfj irapahov 9 , and in the next 
sentence iaTopel Aou/ca9 ip tcus irpa^eai t&p diroaToXcop: but 
7 rpaf€t 9 alone is found twice a little later on (Z. 534). 

But the table of dpayp&<rei<; with which we have been dealing 
has at the beginning and at the end the title fj y 8 /y 8 Xo 9 t&p 
irpagecop t&p airoaToXcop. A similar title occurs elsewhere in the 
materials published by Zacagni (pp. 414, 421 bis , 428, 443); but 

1 The table for the Acts occurs in a somewhat shorter form in the Armenian 
Codex, Brit. Mus. Add. 19,730: and in w** (Trin. Coll. Camb. B. 10. 16) in the 
case of the Pauline Epp. the number of dvayvibcets is recorded in the subscriptions 
to the Epistles: so too in Neap. 11 . A. 7 (v. Dobschiitz). 

3 The subscription is by the hand that wrote the text of the Acts; the titles and 
headlines by the diorthotes (D): Tisch. N. T. Sin. (1863) p. xxii. 

8 Also its subscription in B ; but not its headline, which is Tpd^eis. 
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in every case there are strong reasons for rejecting the sections 
or headings containing it. 

(2) Each of the three tables of dvar/vdaei^ is closed with a 
short note which repeats in part the language of its title. Thus, 
for the Acts: bieiXov tA? dvayvwaeis rfy fiifiXov t<£p irpa^emv 
Ttov diroaroXcov, /cal ra K€<j>d,Xaia k/caaTT)? avayvdaecos 7rap€07j/ca 
/cal ra? iv avrfj <f>epop.€va<; p.apTvpia$ } eri Se /cal oacov e/cdarrj 
GTixtov rvyxavei (Z. 413). The note for the Catholic Epistles is 
exactly similar. Now we have no ground for attributing to 
Euthalius any interest at all in stichometry proper; that is, in the 
numeration of measured arlxoi, as opposed to what is conveniently 
called colometry, or the distribution of the text into sense-lines. 
So that it is satisfactory to get rid of these two notes. The third 
(Z. 541) must go with them : SieTXov ra? dvasyvoiaei? /cal iart%iaa 
rraaav rfjv dirooToXcKrjv ftLfiXov d/cpi{3m » Kara rrevTrjKovra arLyov<i> 
kcu rd K€<f>aXaia hKdarr\<$ avayvooaeax; k.t.X . This is the place 
where, as we learnt from Fabricius, the name of Evagrius is found 
in the Neapolitan codex. Moreover it is the passage which has 
been used to accentuate the stichometrical zeal of Euthalius, who 
is supposed to have made his own calculation of the <rrnoting 
in his margin every fiftieth occurrence. We shall probably not 
esteem him the less, when he is stripped of his mathematical 
honours. 


The Short Tables of Quotations . 

So much for the table of dvayvtoaei?. The next to go is the 
first and much more condensed table of quotations. Let us 
begin by considering that prefixed to the Acts. We shall not 
reject it on the ground that its heading speaks of irpagei? rwv 
arroaroXav, though that may arouse our suspicion: nor because it 
says o/iou /jLaprvpiai Xa ., whereas Euthalius says dir da a l ai 
fiaprvplat r&v rrpd^ecov Xa. Our first ground of objection is that 
it has no special use in a book which contains the fuller table, 
though it is arranged according to the books of the O. T., and not 
according to the sequence of the Acts. Our second ground is that 
it is inconsistent with the fuller table. This short table contains 
one quotation from Deuteronomy, the longer table contains none: 

R. E. 2 
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for this particular quotation it ascribes, though wrongly, to 
Exodus. Now the short table reckons it also among the quotations 
from Exodus; so that it has it twice. How is it then that both 
tables reckon 31 quotations for the whole of the Acts? If we 
look at Zacagni’s edition (p. 420) we see that in the fuller list 
No. 24 is altogether missing. This he explains on the ground that 
it is in fact only a partial repetition of No. 4, and as such it seems 
to be marked in the margin of the text where it occurs. But the 
compiler of the short table has dropped it altogether, and so he is 
able to present the same total as he found in the fuller table. 

At the close of the first table of quotations in the Pauline 
Epistles, we have a list of the places from which these Epistles 
were written. They correspond with those mentioned in the 
subscriptions to the Epistles. Another list follows in which the 
Epistles are distributed according as to whether S. Paul writes in 
his own name alone, or joins another with him in the opening 
salutation, or remains anonymous as in the Epistle to the Hebrews. 
None of this matter has any claim to a Euthalian origin. 

With these short tables, which we may now dismiss, will go the 
programmata which explain the use of black and red numeration 
which is found in them. 


The Full Tables of Quotations . 

We pass on now to the fuller tables of quotations. There 
seems no reason to doubt that these are the genuine work of 
Euthalius in fulfilment of the pledge given in his Prologues. The 
quotations in the Acts, for example (Z. 415—421), are copied out 
in full, part of their New Testament context sometimes finding a 
place with them. To each is prefixed a number, which will be 
found later on in the margin of the text itself. Beside O. T. 
quotations, we find two (i. 5, xiii. 25) from S. Matthew, one (xvii. 
28) from Aratus the Astronomer and Homer the Poet, and one 
(xx. 35) from the Apostolic Constitutions. The table is perfectly 
simple: it requires no programma , and has none. 

The corresponding table of quotations in the Pauline Epistles 
is provided with a double numeration. The first series of numerals 
is red, and begins afresh with each Epistle: the second series is 
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black, and is continuous throughout the fourteen Epistles, shewing 
how often, up to the point indicated, the same book has been 
quoted by S. Paul. Thus for 1 Co ii. 16 we have the following 
numeration (Z. 556): 

mi. \yff\ 'Haalov 7rpo<f)i]Tov is"'. 

This means that the quotation is the fourth quotation in the 
first Epistle to the Corinthians, and that the Apostle now quotes 
for the sixteenth time from the Prophet Isaiah; one such quotation 
having already occurred in this Epistle and 14 in the Epistle to 
the Romans. The number which I have bracketed is an insertion 
of Zacagni’s, based on a misunderstanding of the preceding pro - 
gramma. Two questions arise at this point: is this double 
numeration original? and did Euthalius himself use red and 
black to distinguish between the two series ? 

The treatment of the Pauline Epistles as a single book, which 
is implied in the second numeration, is attested by the ancient 
chapter numbers in Cod. B, which form one series throughout the 
fourteen Epistles. It is further attested for the MS which gave 
these numbers to B by the breaks in the series caused by the 
change of the position of Hebrews, which must once have followed 
Galatians, whereas in B it follows 2 Thessalonians. 

But in Codex H, from which unhappily all the prefatory 
matter is now lost, we find only the first series in the margin of 
the text 1 . Thus against Heb ii. 13 we have: 

V 

hcaVoy hcaioy 

These correspond to X. and XI. of Zacagni’s table (p. 563). In 
later codices we should find underneath them kf and kX, as they are 
the 23rd and 24th citations from Isaiah which occur in the book 
of the Pauline Epistles. Either, then, we must say that Codex H 
has given us the Euthalian tradition at this point in an incomplete 

1 In quotations from the Psalms we have a double numeration: but the lower 
number is that of the Psalm itself. Thus at Heb ii. 12 we have: 

0 

KA 

the quotation being no. IX in the Epistle, and from Ps xxi. (xxii.). 

2—2 
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form: or we must say that the second numeration is one of the 
many later elaborations of Euthalius’s more simple scheme. To 
my mind the latter alternative is the more reasonable. If we 
accept it, the distinction of black and red numeration falls of 
course to a period subsequent to that of Euthalius himself. 

The table for the Pauline Epistles is closed by two lists. 
The first of these (Z. 568 f.) gives the numbers of the quotations 
which occur more than once in the Epistles. There is no reason 
to assign it to Euthalius: it is probably from the hand of the 
compiler of the first table of quotations. The second (Z. 569) 
is a mere list of titles of the Epistles. It begins: TaSe eveariv . 
TlavXov iiriaroXaL rj irpti? 'Fcopaiovs, k.t.X. It is somewhat 
belated where it occurs, and is probably a subsequent addition. 


The Pseudo-Athanasian Summaries . 

The next instalment in the apparatus of the Pauline Epistles 
is a short note (Z. 570) headed: Aid tL TlavXov imaroXal Be/ca- 
T€<r<rap€$ Xeyovrai . The heading is absurd; for the note itself 
does not attempt to answer the question: and both it and the 
virodeais to the Epistle to the Romans which follows it are in¬ 
terpolations into the Euthalian work. They come, as was pointed 
out by Matthaei and also independently by von Dobschutz, from 
the Synopsis attributed to S. Athanasius (see Appendix). 


The Tables of Chapter Summaries . 

1 . Next we come to the summaries of the chapters of the 
Romans (Z. 573). Here we find two headings. The second is 
probably original: /ee^aXaia T 779 irpos f P copaiov? iirioToXi /? HavXov 
id'. The first is a general heading for all the Epistles, and is clearly 
out of place. It is omitted in Zohrab’s edition of the Armenian 
Bible, and is perhaps spurious. It runs as follows: V E /edeais 
tC€tf>aXaicop KadoXiKcov Kaff e/cdarrjp imaToXrjp tov diroaroXov , 
i^ovriov Tiv <Sp /cal pepi/cd? viroBiaipecrei 9 ra? Bid tov /cippa - 
fidpe C09: that is to say, some of the chapters have subdivisions 
which are indicated by red letters. We must consider this in 
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connection with the first heading to the list of chapters in the 
Acts. 

There (Z. 428) the list is headed /ce<f>d\aia r&p rTpagecop, but 
we find a note before it to which is prefixed e/c0eai$ tcetpaXaiwv 
T(Sv rrpa^ecop twv arroaroXcop. We observe, in passing, that the 
heading of this note gives us the longer title of the Acts. 

The note must be given in full. 

’E k rrarepwp r)pel<; /cal SiSaa/caXap top rporrop /cal top tvttop 
axf/eXrjpepoi irf X etpovfiep perpio)? rfjSe tcop /ce(f>aXaicop e/cdeaei , 
atrovPTes avyypdprjp rrporreTeia^, rjpel^ ol peoi xpovcop re /cal 
padrjpdrcop reap vpwp e/caarov r&p avayipcoa/ciprcoPy ev X fj rjj 
vrrep rjp&v rfjp avprrepi<j>opdp /copifypepoi. e/cri0epe0a yovp av- 
rtjp /cad ’ iaroplap A ov/ca rov evayyeXtarov /cal avyypafyecos. rot - 
yapovp Bid pep rov piXapo 9 avroteXrj ra /ce<j>dXaia t Sid Se rov 
/cippafidpeco ? ra ? ip pepei tovtCop e X opkpa\ ? vrrdSiaipe&eis i<rr)- 
peuoaapeda. 

This note differs from other personal statements which we 
have found reason to reject, inasmuch as the writer speaks not 
in the first person singular, but in the first person plural. The 
tone of it is quite in harmony with the Prologues, and the 
flowing style and the distinctive phraseology ( perp loo 9 , evxfi T V 
vrrep rfp&p, avprrepi^opap) remind us of Euthalius. The only 
serious doubt arises when we come to the last sentence. We 
have refused to Euthalius the distinction of black and red in the 
numeration of quotations. Is it genuine here ? 

Now there is no reason why Euthalius, had he so desired, 
should not have used a red pigment (/ uppafiapi ), as Eusebius 
seems to have done in his Chronicon and in his table of 
Canons. But we have a good ground for doubting whether he 
actually did. 

Montfaucon in his Bibliotheca Coisliniana (pp. 78 ff.) cites 
from a tenth century MS (Coislin. xxv.) the following matter 
which is prefixed to a Catena on the Acts and Catholic Epistles, 
stated in a colophon to have been compiled by a certain presbyter 
named Andreas: 

*FtK0eai<; /cecf/aXaicop r&p rrpa^ecop rov Uap(f)iXov. 

’E k rrarkpcop fjpels /cal SiSaa/caXwp k.t.X. as above. 
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The last sentence however runs thus: Toiyapovv Sid pkv to v 
a\<f>a teal avrore\rj rd tc€<j>dXaia , Sid Si tov a < TT €- 

piatcov rav iv pApei tovtcjv ixopiva? irrroSiatpiaeis iarjpeio)- 
aapueQa. Then follows without a fresh heading: a'. nrepl rfj<; 
e£ avaardaews te. r.X., the first of the chapter summaries. The 
whole of the summaries Montfaucon prints in full, believing that 
in them we have a genuine work of Pamphilus of Caesarea. The 
last chapter number is \ff , the p! before the last summary having 
been omitted and the summary made to run on with the pre¬ 
ceding one. But the closing note says: tc€<f>d\aia pev rd r 6\a 
p! 9 Ta Se tovtoi 9 hropeva anva ra ? arjpeidaei^ eyovcri Sia 
tov -x- prj'. 

Now all this has an earlier look, when compared with the 
material which Zacagni gives us. In the first place the words 
t&v cnroaToXtov are absent from the title. Originally no doubt 
it ran: V E tcdeai<; r&v /cecfxikaicdv r&v irpa^etov. The addition 
of rov Uap<f)ikov may be due to the conjecture of Andreas, 
who may have used a MS written in the Caesarean library. 
Further, the use of the asterisk in MSS for various purposes is 
well known from its employment by the Homeric critics and by 
Origen in his Hexapla. Moreover, if we suppose that at first 
the subdivisions were marked only by an asterisk 1 and not by 
letters, whether black or red, we get the explanation of the varia¬ 
tion and confusion which we find in regard to these subdivisions 
in many codices. 

Thus in Codex H, where the main chapters are numbered in 
black and the subdivisions in red, we have (in the chapter 
summaries of the Epistle to the Hebrews) for chap, z, which has 
two subdivisions: z in black, with a in red immediately under¬ 
neath it; then the subdivisions are numbered in red as B and f- 
But in Zacagnis edition the main chapter is not numbered twice, 
and the subdivisions are numbered as af and yS'. A similar plan 
is followed in Zohrabs edition of the Armenian Bible. 

If the original work of Euthalius marked the subdivisions only 

1 Montfaucon notes that the asterisks have entirely disappeared from the codex 
in question. So too in Oecumenius (Morel’s edn. Paris, 1630) there are no sub¬ 
divisions marked: though at the end we have E&rl rd pkv a&ToreXij Kc<j>d\oua /a., rd 
di toOtois iv6fM€Pa firf. 
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by asterisks, it is easy to see that, when this primitive notation 
was replaced by letters, either of the systems described above 
might be adopted. 

In the table prefixed to 1 Timothy in Codex H, chapters r and 
z should each be divided, according to the scheme used in this 
codex, into two parts numbered with a and B in red. For they 
each contain one subdivision, beginning as usual with the words 
iv and duly marked in each case by Zacagni with the symbol a'. 
But in Codex H there is no trace here of secondary numeration 1 . 
The reason probably is that the original asterisks had fallen out, 
or had been neglected by the scribe who substituted letters for 
asterisks throughout the Codex. 

The following systems of numeration are actually found in 
MSS. I have used minuscules for convenience to represent the 
red capitals. 


(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(6) 

A 

A 

a 

A 

A 

A 

•£• 

P 

a 

a 

B 

■X 

7 

P 

P 

r 

B 

5 

B 

B 

A 


P 

a 

7 

E 

•X 

7 

p 

8 

S' 

•X 

8 

7 

€ 

z 

r 

r 

CL 

r 

r 

H 

X 

P 

a 

S • 

0 


(1) is that promised, though not given, in Coisl. XXV., as we 
have seen above. 

In the Cambridge University Library two MSS shew asterisks 
occasionally: Kk vi 4 (saec. xi.) in the margin of the text of 2 Pe 
and 1 Jo; and Ff i 30 (saec. xi.), where the summaries of the 
last chapter and subdivision in Colossians are written thus: 

V rd 7rpo9 rou? ol/ceLov 9 ofiovorjTCKoo^ iv rd 7rpo9 tou9 aXXo 
•** rpLov 9 • ip,<f>p6v g>9 • ohcovopucoc 9 : ~ 

But in the text of Colossians the subdivision is marked with a . 

1 Von Dobsohiitz is mistaken in saying that two strokes in the margin indicate 
the place where a subdivision should have been: for these are the ornaments below 
and above r and z respectively. 
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Again, in the case of Coisl. xxx. (saec. xi.), a Catena on the 
Pauline Epistles, we have the following heading before the chapter 
summaries of the Romans: /cefyaXalwv e/cffeai 9 / caffoXi/cwv /caO' 
e/caarrjv bnoToXrjv rov diroaroXov ixpvrcov tlv&v /cal pepi/ca<$ 
vnoSiaipeaeis ra? rov arjpeiov rov aarepla/cov. The subsections 
of chapter ie are accordingly marked thus: •* a, *• B', and so on to 
•* r. Here we have a combination of methods (1) and (3). 

(2) is the method which is found in Codex H. 

(3) is that given by Zacagni, and found in many Greek and 
Armenian MSS. 

(4) is found in Brit. Mus. Add. 28,816 (a.d. 1111) and in 
Wake 12 at Christ Church, Oxford (saec. xi.); but in the latter 
the red and black numerals are inverted, contrary to the express 
statement of the heading of the list. 

(5) is found in the Graeco-Armenian codex Paris B.N. Arm. 9 
for the Romans, though in other parts of this codex method (3) is 
employed. 

So remarkable a variety in methods of numeration is perhaps 
most easily explained if we regard the asterisks as the original 
marks of the subdivisions: and this view is supported by the 
frequent dropping of subdivisions altogether. It is true, as we 
shall see hereafter, when we return to this subject in another 
connection, that eVen the continuous numbering of the sub¬ 
divisions was not a sufficient protection against the carelessness of 
scribes: but it is obvious that an asterisk was far more likely to be 
dropped, and far less likely to be afterwards replaced, than one of 
the numbers of a series. 

2. After the 40 chapter summaries of the Acts, we find (Z. 438) 
the following statement: Kal ovtoi oi dpidpol ofa evptfaei? /cei- 
fxevovs (Cod. Reg. Alex. evprjaetpevovs : emendauit Zac.) iv 
revx €l to v <^o? rrj<% avayv<o<r€(o<i perci p! K€<f>d\aia /cal 

papTvpia ?• elalv Se oi irdvre 9 Xr . 

I. Tov pev Trp&rov Xoyov k.t.X. 

Hereupon follows a wholly different system of chapters for the 
Acts, 36 in number, the first words of each chapter being cited. 
This system was found, it would appear, by Zacagni only in a 
single codex. It is absent from most Greek codices and, so far as 
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I am aware, from all codices of the Armenian Version. Dr Harris 
and Dr Gregory have independently observed that the same 
system is found in the margin of Cod. B, being the earlier of the 
two numerations which that codex contains. There is no ground 
at all for connecting it with the original Edition of Euthalius. 
We shall return to its consideration later on, in discussing the 
supposed connection of Euthalius with Caesarea. 

3. A word or two must be said before we leave the Euthalian 
chapter summaries upon a matter which is involved in much 
obscurity. 

Euthalius expressly informs us in his Prologue to the Pauline 
Epistles (Z. 528; see above, p. 12) that the $K0€<ri 9 /ce^aXaltov, 
which he prefixed to each Epistle, was the work of an earlier 
Father. In his prefatory note to the chapter summaries of the 
Acts he again recognises his obligations to "our fathers and 
teachers” (Z. 428; see above, p. 21), but in this case only for the 
rpo 7 ro? and two9, the method and model of his work. 

It is somewhat puzzling to find, on a comparison of the chapter 
summaries of the Pauline Epistles with those of the Catholic 
Epistles (and in a less degree, on account of their historical 
character, those of the Acts as well), so great a similarity of style 
and phraseology as, apart from the statement of Euthalius himself, 
would certainly force us to the conclusion that they are all from 
beginning to end the work of one and the same writer. A few 
examples may suffice to illustrate this affinity. 


Ro viii. €7rava\rjyfns ncp\ rrjs iv \dpin 
{<orjs. 

xii. inavaXrjyfns ncp\ rrjs dnoicti- 
pivrjs dyiois bo£rjs. 

1 Co v. 7T€p\ bia(f>opds idea par oav Koi 

diro)(ijs baipovucov <rf{id- 
apar os. 

2 Co ad init . koi rrtpt rrjs peraborucrjs 

aptrrjs . 

vi. kcu rrjs rov aeaparos a*ro- 
deaecas icat cVai/aX^co)?. 


Ac XV. /3'. €7rava\rjyfns t>v 6 ayyeXos 
K.r.X. 

2 Pe iv. €7ravdXrjylns Trtpl kokIos av- 

8pU)IT (DP alp(TLK(DP. 

1 Jo vii. a', iv $ irepl diro^rfs bai- 
poviKOv crcfidcrparos . 

Jas ii. /cat irpa^foas dyaBrjs ptrabort - 
Krjs. 

1 Jo iv. koi bta6((T«DS pcraboTiKrjs. 

1 Pe V. irtpt airodia«DS <f>avX<Dv 
7rpa^€<Dv k a\ irravaX^y/recas 

reap iv 7rv(vpart teaprreav. 
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Eph L 7T€p\ TTjS €V XpUTTtp £ K\oyrjs 
Tjpuv kcli eiaayayrjs koi 
TeXeidxreoas. 

Phil i. Kd\ €V\Tj T(X(U 0(T€(OS. 

2 Thes i. xal ei>xv virtp reXeidxrecos 

airrcov k.t.X. 

1 Thes iii. irepi a(f)i£ea)s Trjs avrov. 


vi. irepi tov ai<f>pidta>s fj£ew 
Xpiarov, &(TT€ beiv evTperri- 
(eaSai <rirov8jj k.t.X. 


1 Pe viii. *VXV vtt ep reXeunaeons rd>v 
marevovrav. 

3 Jo i. €vx*l vircp TfXfiaxrfcor ic-t.X. 


Ac xxiv. koI d<f>i£(< 0 s IlavXov (Is 
MaKe&oviav. 

3 Jo iii. 7T(p\ d(f>l£((os avrov npos 
airrovs. 

2 Pe iv. a. iv <$ on al<f>vidieos rj£et 
Xpurros .. »&<rrt beiv cvrpeiri- 
£((r6ai ndoy apery. 


It is worth while to note also the occurrence in the chapter 
summaries of two somewhat striking words which Euthalius uses 
of himself: avparepu^opa , Ro c. v. a and ft (cf. Z. 405, 428); and 
t Tvpperpla, Jas c. iii. (cf. Z. 409 ad fin.). 

It would seem then either that Euthalius must have based his 
later work most carefully upon the Pauline summaries which he 
had previously borrowed, or that his indebtedness to his unnamed 
predecessor cannot have been so great as his modesty would lead 
us to suppose. 


Further Interpolations. 

Some further insertions into the Euthalian apparatus, as 
found in Zacagnis Edition, may conveniently be noticed at this 
point. 

On p. 425, after the 'Tirodea^ of the Acts, we find a piece 
entitled *A7 roBr/pCai IlavXov tov anrovToXov. It commences 
’Awo Aapacrtcov rjp^aTO and ends varepov iv avrfj ry 'Pcopy 
ipaprvprjaev. This is little more than a list of places visited by 
S. Paul. In Oecumenius (Morel ut supra I. 193) the same piece 
goes on further to speak of the Festival of S. Paul at Rome (cf. 
Z. 522 f.). No one will, I think, be disposed to claim this piece 
for Euthalius. 

Again on pp. 513 f., at the close of the Catholic Epistles, we 
have three supplementary sections: 

(1) A series of stichometrical calculations and a colophon 
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concerning the correction of the book in the Caesarean Library. 
Of this we shall speak further below (see p. 34). 

(2) ’E TriypafifjLa tov iv 'AOrjvais ficofiov, with a note upon it. 
This Inscription is cited by Oecumenius on the Acts ad loc. 

(3) IIXoi)? UavXov tov axrooToXov eirl 'Po&firjv. 12 lines. 
This is the ‘ Navigatio Pauli/ referred to already (pp. 5, 9). It 

is found in various positions in mss : sometimes at the end of the 
Acts, and sometimes at the end of the Pauline Epistles. Here it 
is peculiarly out of place. 


Critical Results of this Examination . 

We have thus found reason to suspect the genuineness of a 
large portion of the materials which Zacagni has collected under 
the name of Euthalius. The Tables of avasyvdaew, to which are 
appended the notes which are the sole ground for crediting 
Euthalius with stichometrical labours; the Short Tables of Quota¬ 
tions, with some minor lists attached to them; the Pseudo- 
Athanasian argumenta ; the second system of chapter numeration 
for the Acts; and the further interpolations just mentioned:—all 
these must be cleared away if we are to get a true conception of 
the original Edition of Euthalius. 

What remains deserves to be carefully edited: but no edition 
will be complete which does not also give us the spurious matter, 
which is of considerable importance for the history of the Euthalian 
tradition and therefore, though indirectly, for the textual criticism 
of the Acts and Epistles. 

We may probably accept as genuine: 

(1) The three Prologues (Paul. Act, Cath.). 

(2) The Full Tables of Quotations. 

(3) The Chapter Summaries, with the little prefatory note 
prefixed to those of the Acts. 

I have said nothing of the Martyrivm Pauli , for that will 
require a separate consideration. 
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The Date of Euthalius, and traces of his Influence. 

The Martyrium Pauli . 

The Martyrium Pauli , which occurs in some Greek and some 
Armenian codices immediately after the Euthalian Prologue to the 
Pauline Epistles, plays so important a part in the controversy as 
to the date of Euthalius that it is necessary to subject it to a 
thorough examination. I am not aware that the genuineness of 
this little section, which stands by itself with a title of its own, 
M aprvpiov TLavXov rod diroaroXov^ has ever been seriously dis¬ 
cussed. The dust raised by the controversy as to whether 
Euthalius is the author of the main portion of it which contains 
the earlier date, or of the added part which contains the later date, 
has blinded critics to the necessity of offering a reason for 
attributing to him any share in its composition at all. 

Yet when we have read steadily through the whole of the 
Prologue, it is hard to understand why this little appendix should 
be given us: for Euthalius has already discussed at some length the 
chronology of S. Paul by the aid of the works of Eusebius. More¬ 
over its absence from certain MSS, Greek and Armenian, is in itself 
suspicious. Zacagni, too, tells us that in his Codex Urbinas 
(=Ac 79 P 90 saec. xi.) it is found without the Euthalian Prologue, 
and called “ Prologue to the fourteen Epistles of S. Paul.” 

A slight comparison of its phraseology with that of the 
Prologue disposes of Zacagni’s view that it is the work of the 
‘early Father* from whom Euthalius borrowed his chapter-divisions 
for it is redolent of Euthalius: the only question is whether it is 
not too redolent. 
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Let us set side by side certain sentences of the Prologue and 
the whole of the Martyrium , excepting the added portion which 
contains the later date. 

Prologue to Pauline Epistles. 

Z. 522 AvtoBiovp 6 paicdptos IlavXoy 
top koX6p ayava dyaviadptp os, 

&s (f>rj(Tiv avros, Ta rap UpopUap 
XpiOTOV papTVpCOV OT€<f>dv<p KdTfKO- 

o-prjBij. 'Pwpatoi di irtpiKaXXiatp obcois 
Ka\ ftaaiXfiots tovtov Xetyava icaBtip- 
(apres iitirctop airra pvrjprjs rjpipav 
iravTjyvpi(ov<ri rfj itpo Tptap KaXap - 
dau *IovXiap, iripirTjf Qapipov 
prjpos , tovtov t 6 paprvpiov ioprd(oPT€S. 

Z. 532 *Ev0a drj ovp4($t) t6p UavXop 
rpiaKoara ckt<£ ?tc t tov o-aTifpiov 
itdBovs t purKaibe koto* di N ipapos pap - 
Tvprprai, $t<f>ft ttjp K€<f>aXr)p dito - 
rpr)04pTa. 

Z. 533 IIcpl di rrjs deuripas (dito - 
Xoyias ), ip fj kclI rcXctovrat to> nar 
avrop paprvpiy, <f>Tj(rip* k.t.X. 

^Ecttiv oZp 6 it as xpopos tov #ciy- 
pvyparos UavXov k.t.X. 

Z. 529 * AvayKotop di rjyrpraprjp ip 
f}pax*i KcCi t6p ^poi/ov iir i<rrjp€ta~ 
aaaBai tov Krjpvyparos UavXov, 4 k 
T ap xpopucap Kapopap Ev<rcj9tov tov 
II ap<f>CXov ttjp apaK€(f>aXalaaip irotov- 
ptpos. 

The passages which I have quoted from the Prologue do not 
practically stand so far apart as the pages of Zacagni’s edition 
suggest; for pp. 523—528 contain brief summaries of the Pauline 
Epistles, and pp. 529—532 a discussion of the chronology based 
on Eusebius: to an epitomiser they would lie sufficiently near 
together. 

It is almost inconceivable that a writer who has so great a 
wealth of expression as the author of the Prologue should repeat 
his own language in this slavish manner. Nor on the other hand 
does it seem in the least probable that the Martyrium has been 


Maprdpiop IIcuJXov tov dro<rr6Xov. 
9 Eirl N ipapos tov Kalaapos 'Papaiap 
ipapTvprja-rp avroBi IlavXor 6 ditoaro- 
Xos, £l<f>d ttjp K(<j>aXr)p diroTprjBcls 
ip T<p t ptaKOCTKal ticra €TCi tov 
aaTijpiov itdBovs, t6p icaXdp a- 
yapa dyaptaaptpos ip'Papy, trip - 
ittj] tjpipa n avipov prjpos, rjTts 
Xiyoiro dp irapa 'Papaiots rj irpd 
Tplap KaXapdap *1 ovXlap, Ka0 * 
irfXttaBrj 6 dytos aitdaroXos t<j> kot 
avrdp papTvpia, ifrjKoora Ka\ ivpdrtp 
fTd rrjs tov traTrjpos rjpap 'irjaov 
Xptorov itapovtrtas . 

*Eo-tiv oZp 6 irds \popos ov 

ipapTVpTJO’f TpMKCKTia TpiaKOPTa €TTJ 

p4\pt T V S irapovorjs Tavrrjs virarctas, 
Tf Taprrjs pip 'Apicadlov TptTTjs di 
* Op ap tov Tap dvo adfXtfrap avroKparopap 
Avyovorap, ipparrjs IpducTtapos rrjs 
it€PT€Katd(KacnjptKTjs ittpiodov, prjpos 
'loviaov clKoarfj ippdrrj rjpipa. 

t E<rrjp€tao‘dprjp aKptpas t6p XP°~ 
pop tov paprvpiovUavXovdirocrroXov. 

i 

[For the additional note, see p. 47.] 
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used at considerable intervals (for the intervals are considerable on 
this view) in the composition of the Prologue. 

Beside these general considerations there are three distinct 
points at which the Martyrium shews itself to be the later docu¬ 
ment. 

1. At first where, ex hypothesi , the writer embodies a phrase 
of the Prologue he gives the Roman date for June 29, viz. 17 rrpo 
rpuSv KaXavSwv * IovXlcop ; but lower down we find firjvo 9 * lovviov 
el/coarrj ivvdrrj rjpApa. 

2 . The phrase in the Martyrium r<p tear avrbv paprvpLcp is, 
to say the least, extremely harsh; whether we refer avrov to S. 
Paul, or to Nero, who has not been mentioned since the first line 
of the piece. But in the Prologue, after quoting with reference 
to the first airo\oyia y “I was delivered from the mouth of the 
lion,” the writer continues: rovrov top N epcova elvai Xeycov. irepl 
he ttj 9 hevrepa? (arroXoyLas), iv § /cal reXetovrat tg3 /car avrov 
fiaprvpLfp , <f>r)(TLp m /c.r.X. : so that avrov here clearly refers to Nero. 

3. But a more striking divergence remains to be noticed. 
The author of the Martyrium places the martyrdom itself on 
June 29. But this was a later deduction from the fact that the 
Roman Church kept the festival of SS. Peter and Paul on that 
day, which we know from the Liberian Catalogue (a.d. 354) to 
have been simply the day of the Deposition in A.D. 258 (see Light- 
foot, Clem. Rom. 1890, vol. 11. pp. 499 ff.). The mistake was com¬ 
mon, if not universal, in later times; but it is not made by the 
writer of the Prologue. 

The result of this investigation is somewhat surprising. Neither 
458 nor 396 can any longer be considered the date of Euthalius. 
We must take him back earlier still We must allow time for the 
recognition of the value of his work, and the modification of it by 
an epitomiser who desired perhaps to produce an editio minor by 
the abbreviation of the prefatory matter. 


Other indications of date. 

We thus start afresh to look for the date of Euthalius’s work 
at some period anterior to a.d. 396. An upper limit is given us 
by his reference to Eusebius (Z. 529). For he tells us that his 
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summary of the chronology of S. Paul’s life is based upon that 
writer: i/c r&v yjpovuc&v xavovcov "Evaefiiov tov Hap,<f>L\ov rrjv 
dva/c€<j>a\au 0 (Tiv iroiovfievos. In a later passage he embodies 
verbatim the language of Eus. H. E. n. 24: xal <f>7jac tov UavXov 
averov 8iaTpLyjrat,...\6yo$ €%€t Siao’TeiXao’Oai tf.r.X, (Z. 531 ff.). 
Accordingly the work of Euthalius must be subsequent to 
A.D. 323. 

The name of the Father (irdrep rLfudrare , Z. 515) to whom 
the Edition of the Pauline Epistles was dedicated is not given us: 
but the Edition of the Acts and Catholic Epistles is dedicated to 
an Athanasius, who is addressed as d8e\<f)k 'A9avaaie irpoafaXe- 
<rrare (Z. 409) and aSeXtfrk 'AQavaaie rifudrare (Z. 476). The 
titles of the Prologues to the Acts and the Catholic Epistles vary 
considerably in the mss; so that I lay no stress on the words 
t rpo9 'AQavdaiov iiriaxoirov ’A XegavSpeLas, which there occur. 
The tradition, however, which they represent is quite likely to be 
a true one; and now that the second Athanasius, to whom Zacagni 
and others have assigned the reference, is out of the question, I 
see no ground for denying that it was at the request of the great 
Athanasius that this part of the work of Euthalius was under¬ 
taken. 

It is however due to the clever suggestion of Dr Rendel 
Harris, to which allusion has been made above (pp. 7 £), that the 
grounds on which it is based should be seriously examined. It 
will be remembered that the constant recurrence of the word 
fieXirrj in the Prologue to the Acts led Dr Harris to conjecture 
that the work was really dedicated to some one of the name of 
Meletius, and that this name on account of its many heretical 
associations was afterwards replaced by a name whose orthodoxy 
was above suspicion. Dr Harris has himself observed that the 
Prologue begins with words which might be used to weaken the 
force of his argument: r '0 <roi t ^9 Svtcos iravv 7n»9 dy%i9iov /cal 
0eo<\>i\ov<i dOavaaias elalv epaarai, /c.r.\....ei<? avrrjv rfjv aQa- 
v a a Lav fSXbrovaiv (Z. 403 f.). This possible allusion to the name 
of Athanasius is, however, to his mind entirely overshadowed by a 
still clearer allusion to the name of Meletius in another passage 
(Z. 406;. But it will be best to give his own words ( Stichometry , 

pp. 80£): 
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“And now there follows in the prologue an address to the 
person to whom the book is dedicated, which is so important for 
the understanding of it, that I must transcribe a complete sen¬ 
tence : 

iyco Se Stfcaidrara , /cal paXa ye opdws avprpo(f)6p re /cal (friXrjp 
e7ri<f>rjpiaaip av <roi t /cal /caraXega) rrjv evirpoarjyopop , rrjv nraw 
(frepdpvpop, t rjv TtSv 0eL<op Xoyuov ipfaXoaotfrop <f>rjpu peXeTrjp, v<j> 
fjv yeyoopto 9 ( 1 . yeyovcb 9) <f>CXo^(p caret /cal eiaco ye rot twp Siktvcop 
avrfj<; inrdpxcop, /cal rrjp epaapuop avrfjs irpoa^opiap iy/carairpay- 
p>arev6pL€PO$ f av'xya'i 9 re del /cal d/coipJjToi 9 yvppaatai 9 a/covopevo 9 
(1. da/covp,epos;) evOaXeararriv /caTeaTTjcras. 

" The sense of which passage is as follows, after some obvious 
corrections have been made : 

‘ With great justice and accuracy I might assign her to thee as 
thy foster-sister and darling, and I will describe her as the fairly- 
entitled, the appropriately-named 1 , the one skilled in the know¬ 
ledge of the divine oracles, her, I mean, Mistress Study (peXeTrj), 
under whose power thou hast come, and verily she hath thee in 
the net; while thou, busied in the acquisition of so delightful an 
appellation, and trained ever in persistent and sleepless discipline, 
hast rendered her flourishing indeed/ 

“The key-word to the understanding of this passage is the 
word fieXeTf). If we had any doubt on the point the sentences 
which succeed would settle the question; for the writer goes on to 
remark that even the poets had sung her praises.... 

“ Now it is clear from this that the writer is playing with the 
word fieXerr ); and he has personified her and made her into a fair 
bride for the good father to whom he writes. But why should he 
say of her that she is his foster-sister, ay! and his namesake ? ” 

After discussing a passage from the Prologue to the Pauline 
Epistles (Z. 529), where he proposes to read with Boeder’s codex 
(but against the main tradition) irapv (frepwpvpiop for avrofyepwpo- 
pop , he goes on (p. 82): 

“ It is reasonable then to assume that in the previous passage 
he is playing on the word peXerrj. 

1 Or possibly : the very namesake . 
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“ But this can hardly be the case unless the discourse were ad¬ 
dressed not to Athanasius, but to some one of the name of Meletius. 

“Make this supposition and all is clear: Melete (Study) is 
your foster-sister, bride, and namesake; caught in her toils, you, 
Meletius, have made her renowned.” 

I know how difficult it is to do justice to an argument of this 
kind by giving extracts only; but I hope that Dr Harris’s book 
will be in the hands of most of my readers, and I must ask them 
to consider his view as a whole before they give a judgment 
upon it. Yet I cannot help feeling that the passage cited above 
is capable of a different interpretation. 

His former book, he says, was drawn from him by the com¬ 
mands of a father; this is the offspring of brotherly goodwill, and 
it must meet with the indulgence of brotherly charity. After 
some praise of charity, he continues: 

‘And for me it is most just and right that I should dedicate 
to thee a foster-sister and a friend of mine; and I will describe 
her as the maiden well-entitled 1 , wholly true to name, Study 
(fi€\€Tr)), I mean, that is devoted to the Scriptures: under 
whose spell thou hast come, thou friend of Christ, and in whose 
nets thou art already caught, and whose delightsome title thou 
dost strive to make thine own; and training thyself in her ever 
constant and sleepless exercises thou hast made her flourishing 
indeed/ 

The epithet ‘true to name’ plays upon the familiar sense of 
fieXerrj, which is commonly used of ‘ training * or ‘ practice’ for the 
games. ‘Study/ indeed, is a derived sense of the word fieXerr), 
and the athletic metaphor is quite naturally worked out in the 
final clause 8 . 

1 This unusual sense of evicpoo-Jiyopos (generally= ‘easy of address,* ‘affable*) 
seems to be justified by the context, and to be explained and reinforced in rV 
t dvv (pepdjvv/juov. Cf. Eus. H. E. v. 24. 18 6 ixtv Elprjvouos (pepwvvfids rts <3v ry 
Tpoarjyoplq. a\mp re np rp6irtp elpyvoTcoibs. Otherwise we might render: “ the maid 
of winsome con verse... whose delightsome converse thou dost make the business of 
thy life.** 

2 I prefer this interpretation, as more simple, to another offered to me by a 
Mend who supposes a play upon /x^Xtrra, ‘the veritable Bee of industry.* To the 
same friend 1 am indebted for the suggestion that abvrpo<f>ov must mean ‘ one who 
has been brought up with* Euthalius, and not ‘thy foster-sister*: £yw and <rot are 
both in emphatic positions in the sentence. 

R. E. 3 
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If we are to see a play upon names in evOaXeararqv , as Dr 
Harris has suggested, I think that the meaning must be: ‘Thou 
hast made the foster-sister of Euthalius evdaXecrrari 

As far as dates are concerned, Dr Harris may, if he accepts my 
criticism of the Martyrium , choose Meletius of Antioch instead of 
Meletius of Mopsuestia; but I cannot myself think that a case is 
made out for any early deletion of the name Meletius at all. 

If we allow the name Athanasius to stand, it is of course 
possible that some other person of that name may be intended, 
and not the great bishop of Alexandria. Yet it cannot be denied 
that, if our view of the Martyrium Pauli be correct, there is no 
chronological difficulty to make us distrust the tradition contained 
in the titles of the two Prologues in question. It is to the titles 
alone that we are indebted for the preservation of the name of 
Euthalius himself, and the mystery which shrouds his episcopal 
see— RvOakcos iirLaKoiro ? XovXktjs —is an argument rather for the 
genuineness of the description than the reverse. That Euthalius 
should address him as dSeX^os, and again with the exclamation 
<S <f>L\r) fiot, fce<l>a\rj (Z. 476), is natural enough if he were his 
brother bishop 1 . 


The Library at Caesarea . 

Zacagni, on p. lxv of his Introduction, declares that Euthalius 
visited Caesarea in Palestine for the purpose of collating the text 
of the Acts and Catholic Epistles with the famous codices of the 
library of Eusebius and Pamphilus. This statement is based on 
a colophon which follows some stichometrical calculations at the 
end of the Epistle of S. Jude (Z. 513). These calculations, like 
others which we have already seen reason to dismiss, have no 
claim to be Euthalian. The scribe gives the number of the 
stichi for the irpooifiia of the Acts and of the Catholic Epistles, 

1 It is interesting to note that somewhere about the year 340 the Emperor 
Gonstans had requested Athanasius to prepare for him certain copies of the Scrip¬ 
tures : see the Apologia ad Constantium, 4 : r£ dSe\<pf <rov o&k typaxf/a, rj pbvov foe... 
Kal 3re, tvktIcl tS>v deiuiv ypa<f>wv KcXetiaavTos avrov pot KaracKevdacu, raOra xoilfc ras 
dw^oretXa, 
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and the stichi for the text of these as well, and then adds, before 
giving the total for the codex, 

/cal to 7rpo9 ifiavrov (TTiyoi K%. 

It is plain enough that ipavrov cannot here be referred to the 
author of the irpoolpia. 

After this follows: 

' &VTef3\r)6r) Se t&v irpagecov /cal /caBoXuc&v imaroX&v to 
fiifiXLov 7rpo9 ra a/cpiftfj avrCypa(f>a r&v iv K ataapeia fiifiXio- 
6rj/cr)$ E vaefilov tov Uap,<f)iXov. 

The most natural conclusion to draw from this is that a 
Euthalian text has in the first instance been copied from, and 
that the codex thus produced has afterwards been corrected by 
a MS in the Caesarean Library. 

The colophon of the Pauline Epistles found in Cod. H and 
in Cod. Neap., and also in some Armenian MSS (see above, pp. 3, 8), 
gives us an exactly similar history for the remaining portion of 
the Euthalian Edition. But there is no ground at all, so far as 
these colophons are concerned, for taking Euthalius himself to 
Caesarea. 

The connection with Caesarea thus established for a later 
stage of the Euthalian Edition makes it necessary to sound a 
note of warning as regards what is sometimes spoken of as ‘the 
Euthalian text.' Our knowledge of Euthalian MSS is not yet 
sufficient to allow us to say, whether any existing codices pre¬ 
serve the actual text upon which Euthalius worked; or whether 
all of them are descended from copies which were corrected at 
Caesarea, and accordingly present us with a ‘mixed text/ In 
the present state of criticism we must avoid speaking of ‘the 
Euthalian text * at all. Tischendorf denotes in his apparatus by 
Euthal cod the upper writing of the palimpsest Codex Porfirianus. 
This, it is true, gives us a 14th century copy of the Euthalian 
Edition; but exactly what stage of the Euthalian tradition is 
represented in it, is not to be learnt from Tischendorfs scanty 
description. In his Monumenta Sacra Inedita , vol. v. p. xii, he 
tells us that the first leaf begins with /cal avT 09 perct ftapvafia. 
These words we find in the middle of the viroOea^ of the Acts 
(Z. 423): so that clearly some non-Euthalian matter is in the 

3—2 
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codex. He adds: ‘nec igitur nisi unum folium periitbut appa¬ 
rently he has forgotten the Prologue to the Acts. Of the text 
of this codex he says: ‘quum et ipse tanta plerumque bonitate 
utatur ut revera ex Euthalii opera fluxisse videatur*—it shall 
be given in his next volume. This promise was never fulfilled, 
and we can attach no importance at all to his guess that this 
MS fairly represents the text of Euthalius himself. The date of 
this upper writing is (f. 319 v) fad', i.e. 6809 = A.D. 1301. 

A Euthalian codex, then, containing possibly an Alexandrian 
text—if indeed Euthalius was a deacon of Alexandria before 
he became bishop of Sulca—was brought to Caesarea, and there 
corrected by MSS in the great library: the MS used to correct 
the Pauline Epistles being one written by the hand of Pam- 
philus himself. 

Of this Caesarean stage we shall find further traces presently. 
Here we may note that Hesychius, the presbyter of Jerusalem, 
who died about A.D. 438, in his Xnxqpdp r&v iff irpo^Twp, says: 
eari pep ap'XpZov tovto to?9 0€o<f>6poi$ to airovhaapa aTixrjSdv 
d >9 rh iroXka irpo 9 rrjv t<ov peXercopevcov aa<f>rjveiap ra9 irpo- 

<fyrjT€Ui$ iKriOeaOar .7 r\i)p aWa /cat ttjv diroardkiK^v fSLffKov 

ovtod tipi avyypa^elaap evpoov, ov pdrrjp ip ral 9 SvoSefca fiifiXoi? 
TtSv 7rpo<fyr)T<Sp /cat ai/T09 ^KoXovOrjaa (Adriani Isagoge , Critici 
Sacri tom. vi. p. 10). Thus we apparently find a knowledge of the 
Euthalian Edition of the Pauline Epistles in Palestine in the early 
part of the fifth century. 

Chapters of the Acts in Codd. K and B. 

If Caesarea be the ancestral home of the great Vatican 
Codex (B), we have no reason to be surprised that a copy of 
the Euthalian Edition of the Acts which was corrected in the 
Caesarean library should add to the Euthalian system of chapters 
the ancient chapter-numbers which an early hand, if not the 
original scribe or the diorthotes, has written in the margin of that 
codex (see above, p. 24). What if it shall prove to be the case 
that the relation of the Caesarean library to the Euthalian 
tradition is not that of giver only, but of receiver in its turn ? 

There is a second system of chapter-numbers for the Acts in 
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Cod. B. It is by a later hand than the first, but still by a very 
early hand. It reckons 69 chapters in all. The same system is 
found in the margin of Cod. X; and here again it is the work 
of a very early hand 1 . Plate VIII. of the facsimile edition of N 
shews us that this same extremely fine hand has also added brief 
lemmata y e.g. ra ire pi rov Uerpov (in the upper margin): and in 
the left-hand margin against Ac ii. 34 we have yaAmco p0, indi¬ 
cating a quotation from Ps cix. (cx.). The numeration in X breaks 
off after reaching mB (Ac xv. 40); and Tischendorf points out 
that the next folio (110) of the MS begins a new quaternion. Can 
it be that the numbers were written in before the codex was 
bound, and that for some reason the scribe became discon¬ 
tented with his task and broke it off at the end of a gathering 
of leaves ? 

Where did this system of numbers, common to K and B, come 
from ? The two codices have got hold of it quite independently 
of one another. It cannot have been copied from B into H, for 
K has one number (m) which is not found in B: nor can it have 
been copied from X into B, for nearly a third of the numbers 
(from mB onwards) are not found in & We must go back to a 
common source—some MS which gave its numeration to them 
both: and this seems to imply that the X and B were at an early 
stage of their history lying side by side in the same library. 

But still we have got no nearer to the origin of the system 
itself. How did this division into 69 chapters originate ? 

If we think of the Euthalian chapters, they are 40 in number. 
If we add to them the subdivisions, these are 48 ; and so we have 
a total of 88 sections in all, and we seem as far off from a solution 
as before. 

It will be remembered, however, that there seemed good 
reason for supposing that the Euthalian subdivisions were in 
the first instance denoted merely by asterisks, and that these 
asterisks were very liable to drop out in the process of copying. 

Let us suppose now that a scribe, with the Euthalian chapters 
and subdivisions before him, chose to adopt a new method of 
numeration, and to number continuously through chapters and 
subdivisions; reckoning, that is to say, the subdivisions as if they 

1 See Tisch. Nov. Test. Sinait., Leipzig, 1868, p. xxiv. 
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were main divisions 1 . This process ought to yield for the Acts 
a total of 88 divisions. But if the calculator, through his own 
carelessness or owing to the neglect of some earlier scribe, missed 
some of the asterisks (or, indeed, of the letters, if these be con¬ 
sidered the earlier form of the notation) which marked the sub¬ 
divisions, we should have as the result a system of divisions which 
recognised all the Euthalian chapters, but not all the Euthalian 
subdivisions, and ran in one continuous series from the beginning 
to the end of the Acts. 

Is it possible that this is the explanation of the numeration 
common to X and B ? In order to satisfy ourselves that it is, we 
shall expect to find that all the main chapters of Euthalius are 
duly represented, though several of the subdivisions have disap¬ 
peared. The matter is of sufficient interest to justify a tabulation 
of the two systems. 

I take the Euthalian system from Zacagni (428 ff.) and from 
a MS in the British Museum (Add. 28,816: A.D. 1111), recording 
all important variants. Neither of these authorities locates the 
subdivisions with completeness. Several times Zacagni can only 
conjecture the point at which the subdivision begins; presumably 
because his codex had missed the number in its margin. The 
British Museum codex only undertakes to give fie (and this 
is the number promised likewise in the MS at Christ Church, 
Oxford, Wake 38, cent, xi.); and, as a matter of fact, although it 
numbers the subdivisions continuously throughout the book in 
red (as opposed to the numbers of the main chapters which are 
in black), it yet drops by sheer carelessness no less than seven 
of them, viz. yS, 7, r, 18 , fey, tcrj and XyS. It has also dropped one 
main chapter ( 1 ). So that a scribe, numbering chapters and sub¬ 
divisions as one series from this MS, would only reach a total of 
77. This will shew how easily, even in spite of the protection 
afforded by continuous numeration by letters, subdivisions might 
altogether disappear. 

1 We have seen an actual instance of this reckoning for the Epistle to the 
Romans: see above, p. 24. 
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We may summarise the evidence of the preceding table thus: 

Chapters of Euthalius exactly represented in X or B . 28 

„ „ represented within a verse . . 5 

„ „ with further displacement . 5 

38 

Only two of the Euthalian chapters are thus unaccounted for, 
viz. k 0 and m. But k 0 is missing only through the carelessness of 
the scribe who wrote the numbers into B: he has forgotten to 
write nB between his na and his nt And m is the last chapter of 
all, and B is not alone in this omission; it is dropped also as we 
have seen (above, p. 22) in the interesting codex, Coislin. xxv. 

As to the displaced numbers, those which vary only by a single 
verse need give us no anxiety. A glance at any MS which con¬ 
tains lection-marks will shew that often these fall where the 
chapter-numbering should be, and cause it in consequence to be 
written a verse too soon or a verse too late. 

Of the more serious displacements it is worth noting that 
two of them (viz. S' and k) coincide with numbers belonging to 
another system which is also common in MSS, being found in B. M. 
Add. 28,816 and in w 801 * (Trin. Coll. Camb. B 10 16) and many 
others. 

Passing to the subdivisions we find as follows: 

Subdivisions of Euthalius exactly represented in X or B 20 
„ „ within a verse ... 3 

„ „ with further displacement . 8 

31 

Of the 8 displaced subdivisions, two coincide with lection 
numbers of another system. Of the 17 that are dropped—if we 
take as our standard the 48 of Zacagni’s edition—6 are cases 
where a chapter has but one subdivision; and 6 more either were 
dropped by carelessness in B. M. Add. 28,816, or never were 
intended to be given. 

I find it accordingly hard to resist the conclusion that the 
system of chapter-numbers in the Acts which is common to X and 
B is derived from the system of Euthalius by numbering con- 
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tinuously through main chapters and subdivisions, allowance being 
made for the accidental (or, conceivably, intentional) omission of a 
certain number of the subdivisions. It may indeed be said that 
all intelligent systems of division into chapters must coincide to 
a large extent, because there are many natural breaks which must 
be recognised. I admit the force of this; but I feel that the 
coincidence which we have traced is not sufficiently accounted for 
in this way. There is another system, which I have already 
referred to in passing, which is found in many MSS, and which 
divides the Acts into 53 chapters: but at least 25 of these do not 
correspond within a verse with any of the 88 Euthalian chapters 
or subdivisions. And on the other hand it is to be noticed that 
we find divisions in Euthalius and in the system of NB at curious 
points, where we should perhaps scarcely have expected that a 
break would be made. We may give as instances of these: vii. 11, 
x. 30, xii. 18, xv. 23, xxii. 12 and xxiii. 22. The strangeness of these 
breaks is diminished when we observe that in Euthalius they 
mark only subdivisions, and not main chapters. 

If the identification be a true one it is not without importance 
in connection with the history of X and B. 

The system which we have been endeavouring to account for 
occurs also, with some variations, in Codex Amiatinus and Codex 
Fuldensis; and this fact was one of several indications which inclined 
Dr Hort to look for the birthplace of X and B somewhere in the 
West. For hitherto this numeration had seemed to be absolutely 
unique in the Greek world. Dr Hort’s words are (Introd. p. 266): 
“ Again it is remarkable that the principal Latin system of division 
of the Acts, found in the Codex Amiatinus and, slightly modified, 
in other Vulgate mss, is indicated by Greek numerals both in X 
(with large irregular omissions) and in B, but is otherwise unknown 
in Greek mss and literature. The numerals were apparently in¬ 
serted in both MSS, certainly in K, by very ancient scribes, though 
not by the writers of the text itself, B indeed having antecedently 
a wholly different set of numerals. The differences in detail are 
sufficient to shew that the two scribes followed different originals: 
the differences of both from the existing Latin arrangement are 
still greater, but too slight to allow any doubt as to identity of 
ultimate origin. The coincidence suggests a presumption that the 
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early home, and therefore not improbably the birthplace, of both 
mss was in the West.” 

Codex Amiatinus has 70 divisions and Codex Fuldensis 74. 
This is sufficiently near to the 69 of Codex B. It is interesting 
to note that inf 3 places (vii. 55 [54], xvi. 16, xviii. 24) where num¬ 
bers are wanting in KB, they are found in Am. Fu. Also in three 
cases of displacement (ii. 1, ii. 37, vi. 8) Am. Fu. side with Eutha- 
lius against KB. These facts are confirmatory of the view that 
the system found in Euthalius is the ultimate source 1 . 

Whether the occurrence in the most important MSS of the 
Latin Vulgate of a chapter-numeration of the Acts which is 
Euthalian in its ultimate origin can be made to throw any light 
on the problem of Greek MSS used by S. Jerome in this part of his 
New Testament, is a question that I can only propose at this point, 
in the hope that it may receive the attention of the Oxford editors, 
who have promised us a dissertation * De codicibus graecis quibus 
Hieronymus usus fuerit.’ Here again, at any rate, the moving 
back of the date of Euthalius has opened up a fresh possibility. 

Whether this Euthalian system was invented by Euthalius, or 
only adopted by him, may possibly be questioned. But it is quite 
clear that his system of chapters and subdivisions could not be 
derived from a longer system of chapters only. And now that we 
have pushed the date of Euthalius further back, there is no chrono¬ 
logical difficulty in supposing him to have been the inventor of 
the system which he employs. 

The locality of Euthalius. 

The locality to which Euthalius belonged is a further problem 
which still resists solution. He is described as €7™Wo7ro<? XovXtcrjs, 
but his see has not been identified. Sulci in Sardinia has seemed 
to be out of the question, and the various suggestions of Zacagni 
(pref. lxiv) have but little to be urged in their favour. The fact 
that he addresses himself to S. Athanasius naturally inclines us 
to look to the neighbourhood of Alexandria: but on so slight an 
indication we cannot lay much stress. 

1 Another series, of 63 cc., is given by Thomasius (Opp. i. 353 flf.). This also 
seems Euthalian. Its last no. is at Ae xxviii. 17 (against B am fu corb a ). See 
further Berger, Hist, de la Vulg. p. 366. 
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There is a passage in the Prologue to the Pauline Epistles, 
which, if we could be confident as to the true text, might be 
taken as pointing to Syria—perhaps to Caesarea or to Antioch. 
In speaking of the Roman festival of S. Paul’s martyrdom, 
Euthalius, according to the text of Zacagni (p.* 523), equates 
the Roman date a. d. in. kal. Iul. with the fifth day of Panemus, 
a Syro-macedonian month. But from some mss this reference to 
Panemus is absent, while in others Lous takes its place, and in 
others again we have a combination of the two in a corrupt form. 

I give here the evidence for the variants so far as I have 
happened to come across it. Apart from our present purpose 
it may be of service as a guide for the future classification of 
Euthalian mss. 

Z. 523. *Po>fuuoi. circrctov avr<p pvrjprjs rjpcpav iravrjyvpi£ovo‘t y rfj irpo 

rpmv KoXavd G>v ’louXiW, it4pirn) Havcpov prjvos , tovtov to paprvptov copra - 
{ OVTCS . 

1. Trcpirrfl Havcpov prjvos. 

Vat Reg Gr 179 (Zac.) s. xi 

Par Coisl 224 s. xi 

Par Arm 9 (gr et arm) s. xi 

2. om. ircpirry Havcpov prjvos . 

Yat Gr 761 (Zac.) s. xn (comm. Oecum.) 

Chelt 1461 (Dob.) s. xiv/xv 
Oecum ed Morel (Paris 1630) i p. 193 

3. (a) CKT(0 T$ A Qi<0 prjvt. 

Bas AN iv 2 (Dob.) s. x 
Vat Gr 1761 (‘ Lollinian. , Zac.) s. xi 
(5) ckt(o T(p oXojv prjvi 

Bas AN iii 11 (Dob.) s. xi 
Bas AN iv 4 (Dob.) s. xii 
P ar Gr 101 (Dob.) s. xiii 

(c) np op ‘fbtj £ %nnjtfb usJunj np £ Jauphpjt. 

‘ which is the 6th day of the month Noomon, which is Mareri. , 
Arm ed Zohrab p. 764 

4 . ncpirrrj Havcpov prjvos t cktco t£>v voptov prjvt. 

Vat Reg 29 (Boeder) s. xi 
Par Gr 105 s. x (fragm.) 

B M Add 28,816. A.D. 1111. (roC Hav.) 

Oxf Ch Ch Wake 38 s. XI (roi) Ilai/.) 

Ibid. Wake 12 s. XI (to v Hav....vov<ov) 
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The evidence for (2), the shortest reading of all, is not strong 
in itself: for Vat. Gr. 761 omits all the words from irepirry to 
eopra^ovre^: and though Oecumenius does not do this, yet it is 
plain that he has been abbreviating in the immediate context. 
Of Chelt. 1461 I can give no further information. 

Such strength as it has is chiefly to be derived from the 
rivalry of the variants. But on the other hand we may observe, 
as against (2) and (3) and in favour of (1), that Panemus, and not 
Lous, is found in the Martyrium Pauli , which, as we have seen, 
was compiled out of Euthalian phrases in the year 396. 

It is possible that both Panemus and Lous have come in as 
marginal glosses 1 . We shall see presently that the Egyptian 
month Epiphi came in thus into the text of the Martyrium 
Pauli . If this be the true account, Panemus might point to 
an early time when a copy of the Euthalian Edition lay in the 
library of Caesarea. 

The reading which gives us Lous has suffered badly at the 
hands of ignorant copyists. Even in the form (3 a) €/cr<p 
Adcp prjvi, it is obviously corrupt. Lous was not spoken of as the 
sixth month anywhere, so far as we know. But the 6th day of 
Lous would be the equivalent in Asia Minor to the 5th day of 
Panemus in Syria. This seems to be established by Cardinal 
Noris quite independently of this passage, in which he knew 
only the reading irkpjnry Uavkpov prjvos. In the first of his 
Dissertations De Annie et Epochis Syromacedonum (Florence, 
1691), pp. 19, 36 £, he shews that the Syro-macedonians began 
Panemus on the 25th of June, while the Asiatic Macedonians 
began Lous on the 24th of June. 

Lous then may be a correction of Panemus, which has some¬ 
times supplanted it and sometimes crept in beside it. In any 
case it points to Asia Minor as another resting-place of the 
Euthalian Edition. 

We may hope that, when Euthalius comes to be critically 
edited, sufficient evidence may be forthcoming to tell us decis¬ 
ively whether the reference to Panemus belongs to him or to his 


1 This view is taken by v. Dobschutz, Centr. /. Bibl. x. 67 f., who however 
inclines to 458 as the date of Euthalius. 
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copyists. Meanwhile we cannot safely argue from the passage in 
question as to the locality in which Euthalius lived and worked. 

In the corresponding passage in the Martyrium Pauli (see 
above, p. 29), there is likewise a considerable variety of reading: 

1. nepnrrj rjptpa Uavipov prjvos' fjrts Xcyotr* hv napa 'P to patois fj nph rpimv 
KaXavbatv *IovXta>v. 


Vat Reg 29 (Boeder) s. xi 
Vat Pal 38 (Zac.) s. xi/xii 
Par Arm 9 (gr et arm) 

B M Add 28,816. a.d. 1111. 
Berol Gr quart. 57 (Dob.) s. xm 
Berol Gr quart. 43 (Dob.) s. xiv 
Neap n A 7 (Dob.) s. xn 


Bas AN iv 5 (Dob.) s. xv/xvi 
Bas AN iii 11 (Dob.) s. xi 
Oxf Ch Ch Wake 38 s. xi 
Ibid. Wake 12 s. xi 
Par Coisl 28. a.d. 1056 
Par Coisl 30 s. xi 
Oecum ed Morel I p. 195 


[Of these the last seven end the Mart . with napovoias : the last four also 
read rjj for 17 : the last reads Xcycrat for Xcyotr* Av.] 

This form of reading has the support of Arm zohr, which however adds a 
clause after ’ioi/XtW introducing an Armenian month. 


2. ntpnrjj rjpipa Uavtpov prjvos• rjris Xcyotr* hv napa 'Pa patois t tear At- 
yvnriovs c', rj np6 rpiStv nakavbS>v *IovXta)v. 

Vat Urbin 3 (Zac.) s. xi 

Vat Gr 363 (Zac.) s. xi 

Vat Reg Gr 179 (Zac.) s. xi 

Vat Gr 1650 (‘Cryptoferrat. 5 Zac.) a.d. 1037 


3. ntpnry rjpipa Kara 2vpopaic e$ovas Uavtpov prjvos' rjris Xfyotro hv 
nap ’ Alyvnrtois *E7rt</>t, napa 3c 'Papalois rj np6 rpi2>v KakavhS>v *IovXtW. 
Vat Gr 367 (Zac.) s. xi 
Vat Gr 1761 (‘ Lollinian.’ Zac.) s. xi 
Bas AN iv 4 (Dob.) s. x 

Oecum ed Morel I pref (reading o<rrts, and adding after *Iov- 
Xt ©v the words prjvl *1 owia> k&'). 

Of these three readings (1) is clearly the earliest. Obviously 
tear XlyviTTiov^ *E m<f>l e was placed in the margin as a gloss 
upon 7 rapet' Petfialoi? k.t.A. In (2) this gloss was unintelligently 
inserted without any change of the context. In (3) it was worked 
in more skilfully (though with the omission of the day of the 
month) by a reviser who also inserted /card 'Zvpofta/ceSova 9 , and 
made the sentence run smoothly. 

It may be noted that it was in the last three of the four mss 
which support (2), that Zacagni found the additional note at the 
end of the Martyrium , giving the second date A.D. 458. It did 


Digitized by Google 



EUTHALIANA. 


47 


not directly concern us when we were discussing the origin of the 
Martyrivm , and therefore I omitted it on p. 29. But for the sake 
of completeness it may be added here. I have not myself met 
with it in any ms, and so I simply reprint it from Zacagni (p. 537). 

kcu ano rrjs vnarias Terdprrjs pev *Apicadiov rpirrjs dc f Oi/o>ptov, p*XP l T V S 
napovaijs ravrrjs vnarias, nparrjs A covtos Avyovc rrov, IvbiKTifovos dcabfKCiTrjs, 
*E7ri<f)t AioK\enavov potf, cttj t~y'. cos rival ra ndvra anb rrjs tov 2 <orijpos 
rjpa>v napovaias pc\P l T °v irpoiccipevov ctovs errj rerpaKoaia cgrjKOvra dvo. 

It is to be observed that the scribe gives us only the Egyptian 
month. 
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Notes on Codex H of the Pauline Epistles. 

Recovery of the text of some pages now lost . 

A later hand has covered over the letters of Codex H with 
a thick coating of dark ink which has completely hidden their 
original form. This ink is of a corrosive nature, and has eaten its 
way in places quite through the vellum of the codex. Indeed its 
ravages are being still continued: for a comparison of M. Omont’s 
first facsimile with its original shews that in the last six years 
some of the holes have become perceptibly larger. It is much to 
be hoped that the authorities of the Bibliotheque Nationale will 
in the interest of scholarship cause the whole of their portion of 
the codex to be photographed without further delay, as otherwise 
there is danger lest many of the letters may be irreparably lost. 

But this ink had another quality, more deserving of our grati¬ 
tude. It has left a yellow stain on the opposite leaf, and in some 
places the letters thus reproduced are easily legible. M. Omont, 
on p. 56 of his edition, has given us a whole page of the text, 
which he has read backwards on the photograph of a page now at 
S. Petersburg. I had not observed this, when I myself began the 
attempt to recover lost leaves in the same manner. It was some 
satisfaction to find on comparing my transcript of this leaf with 
M. Omont’s that we agreed in every letter and even in our 
inability to decipher the seven letters which he has printed in 
minuscules. 

I give here sixteen pages, which I have thus been able to 
recover with more or less completeness. Some fragmentary 
portions of other pages may perhaps be capable of decipherment: 
but in several cases the writing from the other side of the vellum 
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shews through so distinctly as to be exceedingly confusing. 
Moreover in some instances in which the yellow stain is legible 
we actually possess the page from which it has come off: an 
example of this is given by M. Omont’s first facsimile, where in 
the blank space after i\0elv in 1. 12 the word eiraipovra <? (1 Tim. 
ii. 8) can be very distinctly read: and the whole of the page in 
which this word occurs is still preserved and is transcribed on 
p. 46 of M. Omont’s edition. 

Through the kind courtesy of M. Omont I have since obtained 
photographs of most of the leaves which I had deciphered. By 
printing from the reverse side of the negative the task of decipher¬ 
ment is somewhat facilitated; and in some cases letters can be 
read from the photographs which I did not succeed in reading in 
the faint yellow stain of the MS. 

In order that in so delicate an undertaking I might not rely 
on my own unaided eyesight and judgment, I have gladly availed 
myself of the help of the Rev. H. S. Cronin, Dean of Trinity Hall, 
who has checked my transcription partly by the photographs but 
mainly by a fresh collation of the pages in the MS itself. 

In my transcription minuscules supplied within brackets indi¬ 
cate letters which are not traceable in the codex. Other minus¬ 
cules represent letters which appear to be present but cannot be 
read with complete certainty. All that is printed in uncials, 
together with all accents, breathings and stops (excepting those 
which belong to words within brackets) may, I believe, be 
regarded as certain evidence of the text of Codex H as it left 
the hands of the scribe who re-inked the letters. We cannot 
of course by this process hope to get back behind his handiwork. 

The recent criticism to which Codex H has been subjected 
has made it desirable to note a few minor points connected 
with it, which it did not fall within the scope of M. Omont’s 
edition to indicate. Moreover in some instances I have been able 
to distinguish between the original reading and a subsequent 
correction. I have accordingly added some notes based on a 
comparison of M. Omont’s edition with the leaves preserved at 
Paris and with the photographs of some of the other leaves 1 . 

1 See above, p. 2, n. 2. 

R. E. 4 
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1 Co x 19—21 

opposite Coislin 202 fol. 1 r 

[3] T I [ft] A 00 A 0 0 Y T 0 N T I € [<rriv] 
hoticIacoAonticcti 

aAAOTIA0YOYCIN [A]f 
MONIOICKAIOY 000 
5 0YOYC I N 

oY0€AooA€YMACKOI 

noonoyctoonAai 

MONOON[*IN€C0AI 
OYAYNAC0AITTOTHP [toi/] 

10 k"y TT I N € I N * 

[ko\] nOTHpiONAAIMONlOO 
OyAyNAC0AITpAn€ZHC 
K~Y M € T € y € I N 
[feat Tpan4(rjs] A A I M [oviav.] 


10, 11 Mr Cronin notes: “I can see no traces of /cal at the end of 
1. 10; but 1 can see traces of it at the beginning of 1. 11, inducing 
the accent.” 
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1 Go x 30—32 
opposite Coislin 202 fol. 1 v 

MOYKplN€TAI 

YTTaAAhccyn€IAhc€ooc 

€l€rd>XApiTIM€T€ [*«] 

[rt] BAAC(()HMOYMAI [v?T€p] 

0 Y € T <*> € Y X A P 1 c T • 

efT€OYN€C0l€T[Y| 

efTeniNeTe 

€ I T € T I n 0 I € ? T Al 
nANTA6ICA(i2AN [0v] 

noieiTAi 

A n P O C K 0 n 0 I K A I [tov] 
AAIOICflN€C0 a[t] 

K A I 6 A A [rjtriv Kai] 

T H 6 [KKXrjariq tov 6v] 


4—2 
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1 Co xi 6—8 

opposite Coislin 202 fol. 2 r 


[cl] A € A I C X P 0 N T Y N A I [ki] 
TOK€ipAC0AIH [f v] 
p A C 0 A I 

[kcl\ TAKAAynT6C0O) 

AN pM€ N TA pOYK[o] 

(}) I A € I K A T A K A A Y 
TTT6C0AITHN K € (f) A [Aqi/] 

eiKCONKAlAoSAOY 
yn<< pxco n * 

K yv]NHA6AOlAANAp [off] 

€ C T I [v] * 

[ov yap can] NAN [i)p] 
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1 Co xi 17—20 
opposite Coislin 202 fol. 2 v 

T 0 Y [r] O A ^'tt a [payy] € A [Acov] 

[ov] K € TT A I N 00 
OTIOYK€ICToKpiTT [oi/] 
AAAeiCTOHTTONC YN€ [p] 

5 X €c8Ar 

npWTONM^Nr^pCY [ V€p ] 

X 0 M € N 00 N f MOON 
€N€KKAHCIA 
AKOYCOCXICMATA6N 
10 YM€?NYnApX€IN 

KAIM€pOCTITTICT€ [va>] 

A € ? f ApKAIAip€CGIC 
6N YM6IN6I 

iva km 0 I A 0 K I [pot (fiavcpot] 

15 yevanrrat [cv vp7v] 

<rvv€px[op4va>v ovv vpS>v\ 

14 Mr Cronin reads inaoIAokOamh], beginning at the inner line. 
I thought that I could see inakai, beginning at the outer line. 
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Gal iv 27—30 

opposite Paris SuppL 1074 fol. 1 r 

HofKooAlNOYCA* 
OTinoAAATATeKNA 

THC€pHMOYMAAA [ov] 
HTficqOYCHCTON 
ANApA* 

YM€ICA€'aA€A(|)OI 

KAT<iVcAAK€nArre 

A / ACT(:KNA€CT6* 
a A A* wcnepTOTCO 

KATACA pKA T€ N N H 
0€IC€AlCOK€TO[y] 

k atatTna. 
oytookai nyn* 
AAAATlA€reiH}rpA4>H 
CKBaACT^NTTCAICKH [v] 
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Gal v 6—10 

opposite Paris Suppl. 1074 fol. 1 v 

eNrApj^ooFY 

OYTcnepiTOMHTiVcxYer 
OYTeAKpoBYCTIA 
AAAAlTICTICAlArAlTHC 
eN€pfOYM6NHC’ 
€Tp€XeTeKA[X©f] 
TICYMAC€N6K0y€NTH 
AAH0eiAMHlTI0€C0AI 
H17ICMONHOYK6KTOY 
K A A 0 Y NTO CyMAC* 
MIKpAZYMHOAONTOCpY 

pAMAZYMOI ‘ 
erd)nenoi 0 A 6 icyMAC 
€ NlTcO* 

OTIOYACNAAAOCppO [Wire] 
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Col i 23—26 

opposite Paris Suppl. 1074 fol. 2 r 


N Y N X A I p 03 € N T 0 I C n A 
0HMACiflynepYM(ON 
KAIANAnAHpd)TAYCT€ 
pHMATATO)N0At 
Y € 03 N T 0 f j(Y € N T H 

CApK€IM0? 

YTT€pT0YC03MAT0[f]AY 

T0Y.06CTIN H6KKAHC t[a] 
HC€r6N0MHN6rO3AlAK ovos 
K A T AT HNOIKONOMIAN 
TOY0YTHNAO0€ICaW 
M0I6ICYMAC 

TlAHp03CAIT0NA0r0NT [ov] 
OYTOMYCT^piONTO 
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Col ii 8—11 

opposite Paris Suppl. 1074 fol. 3 r 


K A I K € N H C [d*ran;y] 
KATATHNlTApAAOCIN 
ro>v [ava>v\ 

KATATACTOIjjIATOYKOCMOv 
K A I 0 Y K A T A ' 

OTI8N AYTWKATOIKI • TTAN 
T()nAHpCOMATHC06O 
THTOCCCOM ATI K 00 C * 

kai€ctc4n aytoott en Ah 
p CO M 6 N 0 I * 

0 C €C T I N h K € (J) A A H n A C H C 
ApXHCKAI€50YCIAC* 
€NO)KAin€pi€TMH0HT6 

TT€plTOMHA)(6iponOIH [ra>] 
6NTH ATT6K Aycei'TOY C (O 
MATOCTHCCApKdc* 
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Col ii 17—19 

opposite Paris Suppl. 1074 foL 4 r 

r 0 A e C 0) M A X~Y * 
MHAGICYMACKATABpA 

B€Y€TO3.0€ACA)NeNTA 

5 TTINO<t)pOCYNHKA'l 

OpHCKIATCONArreAoO* 
AMH60pAK€N€MBAT6YW* 
eiKH(|)YCiOYM€NOCYno 
TOYNOOCTHCCApKOC 
10 AYTOY*KAIOYKpATO)N 

tmnk€(|)aAhn- 

eSOYnAN-TOCOOMAAlATOO 
A({)CONK<\ICYNA€CMOO- 
e TT I X O P H r o Y M € N O N 
15 KAIC YM BlBAZOM€NO 

ayScithnayShcintov Ov 
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Heb ii 9—10 

opposite Coislin 202 fol. 6 r 

TTA0HMATOY0ANA TOV 
Ad2HKAITIMH6CT€(J)A 
NO)M6NONOna)C)(A 
P I T I 0~Y YTTGpITANTos* 
reyCHT60ANArOv 
enpeneNrApAYTooAio 

taitantakaiAioy 

T ATT A N TA 

noAAoYCYioVceicAo 

5anatatonta 

T 0 N A* p X H r o N TTJS 
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Heb ii 17—18 

opposite Coislin 202 fol. 6 v 

INA€A€HM 00 Nr€NHTAI 
KAiniCTdcApxiepeyc 
T^npdCTON0N. 
€ICT(l€lAACK€C0AITAC 
AMApTIACTOyAAOY 
€NcbrApnenON0€N 
[avrAs]n*€i pAC0€ICAy 
[ya] TAITOICneipAZO 
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Heb xii 16—18 

opposite Paris Suppl. 1074 fol. 5 v 

MHTICTTOpNOCH [ftftr}] 1 
[Xo] C d> C h CAY* 

[bs] ANTlBptOC€tOC [/war] 
ATT6AOTOTATT [po rro] 
TOKIAawOY 
ICTeTApOTlKAIM [€Tf] 

TT €ira0 6 X 00 N [icXj/po] 
NOMHCAITHN e[vXoyi] 
ANATTEAOKIM [d(r6rj] 
MeTANOIACTAp t [ 6 ttov ] 
oyKeypfNKA [iVfp] 

M € T A A A K p Y CO [i/ e#c] 
ZHTHCACAY [rrjv] 
OYrApnpOC6AH [Xvtfar*] 
irvpi Y H A A 0 00 [ji€v a>] 


1 About one third of the page is cut away. 
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Heb xiii 21—24 

opposite Paris Suppl. 1074 fol. 6 r 


[evwrrtjov avrov §[ta tv X u ] 

[a> rj]bo£a eis rovs [at©] 
vas AMHN 

[frapa/caA]© A € Y M A C 

A A € A (J) 0 1 

[a]v 8XeC0AITOYA6ro[v] 

T H C n A p A K A H C 6 00 C * 
KAlTApAlABpAX^OON-e 7r[eV] 
T I A A YM 61 N * 
riNOOCK6T6TONAA€A 

(J)ONHMOONTIMO06 [ov] 
Ano AeAyweNON' 
M60OY€ANTAXION€pX Tjrai 
OYOMAIYMAC 
ACTTACAC0AITTANTACTOYC 
H T 0 Y M € vovs 
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1 Tim i 4—7 

opposite Paris Snppl. 1074 fol. 7 r 

[mb*] npocexeiN [>v] 

0OICKAir€N€AAori 

alCAnepANTOIC 
A I T I N € C Z HTHC6ICTT [a] 

5 p^x°Yc , maAA°nk ),k o 

NOMIAN0YT^N6NTTtCT[«] 
TOA€T<:AOCTHCTTApA [y] 
reAeiAcecTiN 
A T ATTH€KKA0ApACKAp 8[ias] 

IO K A I C Y N € I A h C e a> C + K A I 1 

TTICTea)CANYTTOKpiTOY 
a)NTIN€CACTOX€CAN 
T € C € I e T P A TT H C A N 
eicMATEOAoriAN 
15 0eAONT€C€l N AINOMO 

A I A AC K A A O I • 

1 There is no trace of any note to correspond to the cross in this 
liiae. The word dyadrjs has been dropped. 
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1 Tim ii 14—iii 2 

opposite Paris Suppl. 1074 fol. 10 v 


HAefYNHelH 


M€TACO>(J)pOCYN [rjg] 
niCTOCO [\oyo$] 

€ltis eniCKOTTHC [optyerai] 

KAAOY€prOY€ni0 [v/m.] 
AeiOYNTONenicKono[i/] 
ANeTTlAHMTTTON 
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2 Tim i 17—ii 1 
opposite Turin B. I. v. fol. 2 r 


A AAAf€NOM€NOC 

€ZHTHC€M€ [k at] 

eype 

A 00 H A Y [r] 00 0 [k] C € Y p € I N 

eAeocTTAp aITy€n e 

K € [Ivij 7 a rjfupa] 
KAI0CA€N€(J) [4(rm] 
[biTjKovTjfrev] 

BeATIONCYH [iwiceir] 

C Y O vv 


[This leaf was read from the photograph at Paris.] 
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Notes on M. Omont's transcript of Cod. H. 

p. 13, Coisl. 1 r, 14 marg. For yaAaX read that is yfraXfiov. 

16. Here ei projects to the left of the outer line of writing. 
A close examination shews that ei a 4 is in part over an erasure: 
and the base of the A is continued with an upward slant so as to 
form the central bar of the following €. This points to the hand 
of the re-inker; see p. 37, Coisl. 8v, 8 marg., where the same 
peculiarity is found in the Ae of AAeA<J>oi. We may safely assume 
that the reading of H* was ei tic kaAgi. 

Coisl. 1 v, 1. In the space left before attictoon can faintly be 
read the letters toon, which diave been erased. 

The note at the foot of this page is in the hand of the re-inker. 

p. 15, Kieff 1 r, 6. The first r> which stands to the left of the 
inner line, is of a ruder character than the second, and was no 
doubt originally placed there by the less firm hand of the re-inker. 

p. 24, Coisl. (Petersb.) 4ev , 9. aytcc> should begin with the 
inner line. 

p. 28, Par. S. 3 r, 2. There is now a hole in the MS, so that 
the three letters toc have entirely perished. 

Par. S. 3v, 12. Te at the beginning of this line is out of place, 
as the second part of a divided word would commence at the inner 
line. As a matter of fact under 0h of the previous line parts of 
0ht€ can be traced, the € being somewhat smaller than usual. 

12, 13. ay | th • cn is rendered suspicious by the position of th, 
which commences at the outer line. The words are the addition 
of the re-inker. cyx^picTiA commences with the inner line, and not 
as in Omont’s edition under the p of the line above. 

p. 29, Par. S. 4v, 13 marg. AAeAcJjoi. is by the re-inkers hand. 
It seems to be an addition of a lectionary character (cf. p. 37, 
Coisl. 8 v). 

p: 33, Coisl. 5 r. The letters a, B, f are in red: as also is the B 
on the verso. 

p. 34, Mosc. M. R. r, 2. There is space for one letter between 
toy and Ai. The words Ai* caytoy are not original. 

5. Tof 0poN8 is in the re-inker’s hand, and betrays his ten¬ 
dency towards minuscule writing. 
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13. Read yAAy. 

Mosc. M. R. v , 1 marg. There is no trace of er<o in the margin 
of the photograph, but only above &omai. 

11, 15. Read yAAy. 

p. 35, Coisl. 6r, 4 marg. Read yAAy. The whole of these 
references are here in red. 

p. 37, Coisl. 8v, 8 marg. Cf. supra, on p. 13, Coisl. 1 r, 16 and 
p. 29, Par. S. 4v, 13 marg. 

13. There is nothing in the codex which explains the mis¬ 
placement of AC. 

p. 38, Mosc. Syn. 1 r, 7. There is something like a stroke over 
the last a of this line: so that possibly the plural ( Svvavrai ) was 
once read; but it is difficult to speak with certainty, as this 
portion of the photograph is very black. 

10. In the right-hand margin, where the photograph is very 
black, appears to be: Oijan. 

I should expect that the left-hand bottom comer of this page 
would contain the quire-number ma : but the photograph shews no 
distinct trace of it. 

Mosc. Syn. 1 v, 5 marg. In the left margin I read yAAy 

AB 

p. 39, Mosc. Syn. 2 r, 2. onciA : possibly oniA. 

At the bottom, the note is in the re-inker’s hand. 

p. 41, Par. S. 6 r. The subscription in red, and the border in 
red and black. 

Par. S. 6 v . The heading in red, and the letters marking the 
chapter-numbers. 

p. 42, Coisl. lOr. The chapter-numbers here, and on the 
verso , in red. 

In the left-hand bottom comer was the quire-number mz, of 
which the m can still be traced. 

p. 43, Par. S. 7 v, 13. The n above the line is from the re¬ 
inker. 

p. 44, Par. S. 8r, 14. There are distinct traces of o> under the 
on of npcoTON: so that the original reading was npa>T00. 

Par. S. 8v, 7 marg. co<()a> is written over the same word, the 
blacker ink of which still shews through. 

15. For *n read €N. 

5—2 
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p. 45, Par. S. 9 r, 14. The first a of attan is not certain. There 
is a hole in the MS, and the remains of a are perhaps traceable. 

p. 47, Coisl. 9 v. In the right-hand comer there are traces of 
red flourishes such as elsewhere surround the quire-numbers. 
Probably mz was formerly here, marking the end of the quire. 
The whole of the quire mh is lost. 

p. 48, Tur. 1 v, 5. The tta of ttpaytta0€ian has been altered to 
tit a, so as to give the reading irpavrira Oelav. 

p. 49, Tur. 2r, 9. cf is added by the re-inker in rougher 
characters outside the outer line of the writing, and the original 
cyn changed into oyn. 

12. f stands further to the left in the ms, and the o begins at 
the outer line. 

Tur. 2 v , 7. Acocei seems to have been the original reading. A 
very large oo now covers part of the old oo and c. 

8. There are distinct traces of n at the end of the line, ttacin 
must be taken as the original reading. 

9. The Euthalian chapter-number A is traceable in the left 
margin. 

p. 50, Coisl. Hr. The chapter-numbers were originally small 
and red: they are now brown and large, cti'xoi • h with its orna¬ 
ments is in red. So too the title on the verso. 

p. 51, Coisl. 12 r, 11. r more to the left, so that npecBYTAC 
begins with the outer line. So do ccmnoyc and ccb(J)poNAc below. 

p. 52, Coisl. 13 r. The flourish in the left comer is exaggerated 
by Omont. It is not the sign of a vanished quire-number. 

Coisl. 13 v. This page is in red. A very fair idea of the 
original red letters, which here remain untouched, is given by the 
somewhat idealised reproduction of Silvestre. 

p. 53, Coisl. 14 r, 9. The last letter was n, over which r is 
written in a darker hand. See Omont’s facsimile. He himself 
makes the correction on p. 56. 

Coisl. 14 v, 11. 2 and 8 are in red, with the exception of the 
breathings, accents and points. 

The following is a summary of the results of the above investi¬ 
gation, so far as they are of importance for the text of H. 

1 Co x 27 ec res H*, €i Be ns H** 
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Col ii 7 
He i 3 
He x 1 
2 

1 Tim i 16 

vi 11 

2 Tim ii 3 

7 


om. ev avrrj H*, ins. H** 
om. Si eavrov H*, ins. H** 
forsitan Svvavrai H 

ov eiravaavro H*, ov/c av eiravaavro H** (vid.) 
TTpCOTCO H*, TTpMTOV H** 

TTpaviraOeiav H*, irpavrlra Oeiav H** corr 
avvtcatcoTraOrjaov H*, av ovv /ca/coiraOrjaov H** 
Stoaei H* S< 0€1 H** 


The relation of Codex H to the Euthalian edition . 

The evidence which attests the connection between Codex H 
and the Euthalian edition of the Pauli/ie Epistles falls under 
three heads: the colometrical arrangement, the remains of the 
Euthalian apparatus, and the colophon. The last of these deserves 
a special consideration. 

We have seen reason for believing that the work of Euthalius 
underwent a series of modifications, the first intention of which 
apparently was to reduce the bulk of his prolegomena and notes 
without seriously impairing their usefulness. We have seen too 
that one epitomiser of his work so far succeeded in retaining the 
words of his original, as to produce the impression that his short 
summary was actually written by Euthalius himself 1 . We must 
now carefully examine the language of this colophon to see 
whether we may not have in it an exactly similar phenomenon. 

Let us first note its closing words: dvre/SXijdrj 8 e 77 yStySAo? 
7 rpo 9 to iv K.cuaapLa dvrLypa<f)ov t ^9 /3i/3\io0ijtcr )9 rov ar/iov 
Uap(j>l\ov, x €t P L y 6r ypafj>pevov <avrov> 2 . These words would 
receive a perfectly natural interpretation, if we supposed that the 
scribe of H, or more probably of the archetype of H, had checked 
the copy, which he had written from a Euthalian codex, by the 
famous ms written by Pamphilus himself. The reason why he did 
not copy at once from the Codex of Pamphilus would doubtless be 
that he desired to reproduce the Euthalian colometry. In this 
part of the colophon then we shall not expect to find traces of 

1 See above, pp. 29 ff. 

2 Montfaucon read the last letter of avrou, but it is no longer legible in the ms, 
which is much injured at this point. 
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Euthalian phraseology. The similar colophon at the end of the 
Catholic Epistles, given by Zacagni (p. 513), points to a like 
process, as we have already seen. 

The earlier part of the colophon we may now compare with 
certain passages of the genuine Euthalian writings. 


cypay/ra kcu i^ediprjv Kara bvvapiv 
ardxTjpbv robe r 6 rcv X os IlauXou rod 
dnoaroXov, 

np6s cyypappov kcu evKaraikrjpnrov 
dvayvaxnv rov k ad* rjpas dbeXffrov, 
nap ’ hv Anavrov rokprjs ovvyvoprjv 
alro. 


€v X fl T T! vnip ipov rqv a~vpncpi<f>opav 
Kopi{opevos. 


Z. 410 cKdcpcvos o\iyo<TTT)v dvaKC- 
(fiaXat&aLV 

Z. 428 cKTiOepcOa yovv avrrjv (sc. 
K€(f>aXata>v (k$€(tiv) KaO * 'urropiav Aovko 
k .r.X. 

Z. 410 npds evert)pjov dvayvaxnv 

Z. 405 a~vyyvopr)v re nkeiempt alrov 
in' dpffxnv, rokprjs opov kcu nponerctas 
tt)S iprjs 

Z. 476 iff) ols ovv cyoyc rokpd >, trvy- 
yvoprjv euro K.r.X. 

Z. 428 alrovvrcs (rvyyvoprjv nponc- 
rc las...nap * vpov ckAotov rov avayi- 
voaKovrov, €v X jj Tjj vnip rjpov rf)v 
<rvpnepi<f>opav Kopi(opcvoi 

Z. 477 *v X fl rfj vnip rjpov 

Z. 405 biopOovtrOai bi pot paXkov 
abc\tf)iKos Kara <rvpncpi<f>opdv K.r.X. 


Here we may note several details which awaken suspicion. 

( 1 ) The colophon is written in the first person singular , as 
are several short notices which we have already been obliged to 
reject (see pp. 17, 34). 

( 2 ) Euthalius does not use the word igeOifirjv in speaking of 
his edition as a whole. *E icrLOeaOai and etcQeaif; he employs in a 
different sense, in reference to his lists of chapter-summaries. 

(3) <TT€ixvp°v (b GTixypov) seems to be a confusion between 

anxvpw an d the latter being the word used by Eutha¬ 

lius. 

(4) In r&v Kaff rgias dSeXfaov the writer passes from the 
first person singular to the first person plural. This offers no 
special difficulty; for 77 /ua? need not be confined to the speaker 
himself. But lower down he embodies a Euthalian phrase: evxfi 
rfj inrep rpi&v rrjv avpirepifyopav tcopt^opevoi. Here he is obliged 
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to change Ko/ju^ofievoc into fcofu^ofievcx ;: and either he himself, or 
more probably the scribe of H, felt it necessary to make the further 
alteration of fffioov into ifiwv, to avoid a grammatical inconsistency. 

We may conclude then that this colophon is from the pen of 
some one who had in some way adapted the work of Euthalius, 
and wished to claim credit in Euthalian terms for the task which 
he had accomplished. When we find the name of Evagrius as the 
nominative to eypayjra in the Cod. Neap, at this place, and also 
apparently in the almost obliterated first line of this page of 
Codex H; and when we meet with it again in Cod. Neap, in con¬ 
nection with a somewhat similar claim (see above, p. 6); we are 
tempted to attribute definitely to this Evagrius an editio minor of 
the work of Euthalius on these epistles 1 . If, further, he is the 
author of the Martyrium Pauli , which similarly embodies Eutha¬ 
lian phrases, we can fix his date as A.D. 396, and may perhaps go 
on to identify him witli Evagrius Ponticus, to whom our attention 
has been directed by Dr Ehrhard. 

1 I am glad to find that this view, which had occurred to me independently, is 
also that of Herr von Dobschutz, though we differ entirely on the subject of the 
dates. ( Gent ./. Bibl. x. 50 ff.) 
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The Armenian Version and its supposed relation 
to EuthALIUS. 

I have referred above (p. 10) to a theory which Mr Conybeare 
has endeavoured to base upon the coincidence that certain 
Armenian mss contain the same colophon as Codex H of the 
Pauline Epistles. The theory would, if it were proved, have a 
considerable importance for the textual criticism of a large part of 
the New Testament. Although I cannot myself accept it—at 
any rate, not in the form in which it has been stated—I am 
grateful to Mr Conybeare for having put it forward. The 
examination of it has confirmed me in an opinion, which has 
been for some time growing in my mind, and which appears to 
me to raise the Armenian Version to a position of importance 
even higher than that which Mr Conybeare has claimed for it. 
I shall therefore take this opportunity of calling attention to 
certain phenomena presented by this Version, which I should 
not otherwise have ventured to discuss until I had been able 
to make my investigation more systematic and complete. 

The origin of the Armenian Version of the New Testament . 

The statements of early Armenian writers respecting the 
origin of the Armenian Version of the Bible, though claiming 
to come to us from the younger contemporaries of the great 
translators S. Isaac and S. Mesrob, combine a certain conflict 
of assertion with a suspicious family likeness. They have been 
collected and discussed—but without the requisite historical 
scepticism—by Father Carekin of the Mechitarist monastery of 
S. Lazzaro in his valuable work entitled A Catalogue of ancient 
Armenian translations (Venice, 1889, pp. 87 ff.). They are ac- 
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cessible to Western scholars generally in the collection of French 
translations of Armenian historians published at Paris in 1886—9 
by M. Victor Langlois 1 * 3 . They are conveniently summarised in 
the short section on the Armenian Version which Mr F. C. Cony- 
beare has contributed to the fourth edition (1894) of Scrivener’s 
Introduction to N. T. Criticism\ I need not therefore cite them 
here. 

One fact which seems to stand out distinctly after the perusal 
of these puzzling statements is that the earliest attempts at 
translating the Scriptures into Armenian were based on Syriac 
codices. This is confirmed by the tradition that up to the time in 
question the Syriac language had been commonly used in the 
services of the Armenian Church, which were in consequence, it is 
said, unintelligible to the mass of the people. It receives a further 
confirmation when we remember that much of the early Armenian 
literature consists of translations from famous Syriac writers, such 
as Ephraim and Aphrahat, and that even Eusebius’s Ecclesiastical 
History was translated into Armenian from a Syriac manuscript. 

Our authorities further tell us that S. Mesrob’s disciples 
presently brought to their master certain trustworthy Greek 
codices from Constantinople, and that by the aid of these either 
the former translation was carefully revised, or a completely new 
version was made. Between the two alternatives we cannot 
decide on the ground of history alone. If any further light is to 
be thrown on the subject, it must come from a study of the 
Version itself as it is preserved to us to-day. 

Mr Conybeare, who has laid students of early Christian litera¬ 
ture under a great obligation by his researches in Etchmiadzin 
and elsewhere, has endeavoured in his interesting article on ‘ the 

1 They wiU be found in the second volume as follows: Goriun, Life of 8. Metrob, 

pp. 10 ff.; Moses of Chorene (iii. 53) p. 162, (iii. 60 f.) pp. 167 f.; Lazar Pharbetzi, 
p. 267. 

3 This section is by far the most useful account hitherto given of the Version. 
It is perhaps due to M. Emine (the translator of Goriun in Langlois’ series), who is 
charged with * adding to and omitting from the Armenian text at random' (Joe. 
cit . p. 148n. 1) and condemned as ‘untrustworthy in all ways,* to point out that in 
a prefatory note (p. 4) it is stated that his translation was made not from the 
Venice Edition of 1833, but from what was regarded as a better recension printed, 
likewise in Venice, in 1854. 
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Codex Pamphili and the date of Euthalius * (see above, pp. 8 ff.) 
to find a solution of the problem so far as the Pauline Epistles are 
concerned. He gives us, as we have seen, some noteworthy infor¬ 
mation, derived in part from an Armenian Codex in the British 
Museum (Add. 19,730), with regard to the form in which certain 
portions of the Euthalian apparatus are found in Armenian 
manuscripts of the New Testament. 

We may I think consider it established that there is a close 
link of connection between Codex H and a certain group of 
Armenian codices, of which B. M. Add. 19,730 is perhaps at 
present the best representative. Can we draw from this any 
conclusion as to the origin of the Armenian Version itself? 
Mr Conybeare thinks that we can. His explanation of the phe¬ 
nomena is as follows: “The Armenian fathers translated the 
Epistles of Paul early in the fifth century along with the rest of 
the Bible. They selected for translation what we may call the new 
edition by Euthalius, which comprised the text of Pamphilus. ,, 

His argument is this: The colophon of H is found in certain 
Armenian MSS. Therefore it is probable that there is a relation 
between the text of H and the text from which the Armenian 
Version was translated. But the text of H is the text of 
Euthalius in what has hitherto been considered its purest form. 
And that text as the colophon in question shews is copied from 
the codex written by Pamphilus himself. Probably, therefore, 
the Armenian Version, which is older than Codex H, is our best 
witness to the text of Pamphilus. The detailed proof of the 
actual coincidence of the text implied by the Armenian Version 
and the text already known to be Euthalian is all that is required 
to translate this conclusion from the region of probability to the 
region of certainty. 

It has been pointed out above (p. 9) that the Euthalian matter 
occurs in different shapes in different Armenian mss; so that it 
is extremely precarious to assume that in any one of these shapes 
it comes from the original translators of the Version. It must 
further be noted that the colophon of H only declares that the 
codex to which it originally applies was corrected by (avrefiXydr) 
7 jy> 09 ...)> not “copied from,” the Codex of Pamphilus. We do not 
even know that the colophon is all composed by the same hand. 
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Whoever may be the author of the first part of it, the second part 
may well be the addition of a scribe who corrected a Euthalian 
copy at a later time in the library of Caesarea. 

In any case it is clear that the whole burden of the proof of 
Mr Conybeare’s position must lie upon the actual relation of the 
text of Codex H to the teoct of the Armenian Version. The 
subsidiary apparatus may be a useful finger-post; but that is all. 
And finger-posts have sometimes been turned round so as to point 
the traveller along the wrong road. 

Mr Conybeare has therefore rightly devoted a considerable 
part of his article to the comparison of the two texts; and he 
has entered upon the perilous paths of New Testament textual 
criticism under the guidance of a recent German writer, whose 
judgment and accuracy are less praiseworthy than his industry 1 . 
I do not propose at this point to follow him in his investigation; 
as I think that I can do better service in the first instance by 
attempting to approach the problem from a wholly different side. 

Our examination of the historical accounts of the origin of the 
Armenian Version suggested the possibility that, when “ the trust¬ 
worthy Greek codices ” were brought from Constantinople, the 
earlier translation from Syriac codices was not altogether cast 
aside, but was made the basis of a careful revision. The hint 
thus offered to us is surely worthy of an attentive consideration. 

Our knowledge of the Old Syriac Version of the Gospels, prior 
to the revision known as the Peshito, has of late been largely 
increased by the publication of the Sinai Palimpsest. If it should 
prove that in the Gospels the Armenian text contains a consider¬ 
able Old Syriac element, which escaped the revising hand which 
corrected the first Armenian translation by the help of Greek 
codices, then we have at least a presumption in favour of explain¬ 
ing many of the peculiarities of the Armenian Version of the 
Pauline Epistles as well by referring them to an Old Syriac base. 


1 Bousset’s Textkritische Studien (in Hamack’s Texts und Untersuchungen , 
1894). I do not wish to disparage unnecessarily a most laborious piece of work in 
a field which has of late been strangely neglected in Germany: but what are we to 
say of a critic of Dr Hort, who interprets his symbol cu 2 ( = 2 cursives) as the 
second hand of the Curetonian Syriac in S. Mark ? See Bousset, p. 98, 1. 1. I 
should not call attention to this inaccuracy if it stood alone. 
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The Armenian Version of the Gospels . 

We may begin by examining a few passages from the Gospels, 
in which the Armenian Version offers us a rendering which is not 
easily accounted for by supposing it to be a direct translation of 
any known reading of the Greek text. 

1 . Mt v. 18. *Eo >5 hv rrapehQy 6 ovpavo 9 /cal fj yrj, l&ra h/ 

rj pia Kepaia ov prj irapeXOrj airo rov vopov .... 

Arm. “ Until heaven and earth pass away, one yot, which is 
one letter (jn£n Jjt x np i Jj» shall not pass from 

the law.... ,, 

Here we note (1) that the Semitic letter yot or jod has taken 
the place of the Greek iota ; (2) that Kepaia is regarded as a 
whole letter, and not as the little projection which differentiates 
one letter from another; (3) that Kepaia is made to become a sort 
of explanation of the yot y the disjunctive particle being replaced 
by a relative pronoun. 

When we turn to the Sinaitic Palimpsest (Syr* ,n ), we find: 

rdi r^.Tu K'&to&tK' .icu 

that is to say, “ One yodh letter shall not pass away.” Now 
K&o&re', a side form of ‘a sign/ is used to translate 

Kepaia in Lc xvi. 17: so that we may be sure that it is meant to 
represent the Kepaia of the Greek text in the present passage. 
Thus we see that Cureton’s text (Syr**) has suffered correction 
from a later hand, when it reads: 

K'.VJ «<Aio 0PC' K&O&lK' .icu 

i.e. M One yodh letter or one hom. ,, 

The word in the Armenian which I have rendered ‘letter* 
(VvJibw ijulrg) is derived from the ordinary word for ‘ sign * 
and stands accordingly in the same sort of relationship to it as 
does K&oiiK' to K&K*. It is used again in Lc xvi. 17. 

We see then that Syr 81 * 1 , which is clearly the original form of 
the Old Syriac at this point, sufficiently explains the three points 
of peculiarity which we have noted in the Armenian Version. 
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Before we leave this verse we may get still further confirma¬ 
tion of the position that the Armenian has an important element 
in common with the Old Syriac. For to the words “shall not 
pass away from the law,” it adds “ and from the prophets.” The 
only Greek evidence for the addition Kal tcop irpo<fyqr&v appears 
to be the so-called Ferrar-group 1 , which again and again accom¬ 
panies the Old Syriac and the Armenian in very remarkable 
readings. It is not found in the Sinaitic, Curetonian or Peshito 
Syriac. But it occurs in the Jerusalem Syriac, which not un- 
frequently seems to preserve very ancient Syriac readings: and 
Zahn ( Forschungen , I. 134) has cited two passages from Aphrahat 2 , 
which have this addition, while at the same time they read in 
the earlier part of the verse simply “One letter yodh ,.” The 
whole of the evidence falls into line if we suppose that the Old 
Syriac reading was that which the Armenian and Aphrahat 
attest: that Syr 8111 shews us the first stage of correction to the 
Greek by which “and the prophets” was struck out; and that 
Syr 611 shews a yet further stage of correction when the words 
“or one horn” were inserted. If this be a true account of the 
matter, it is plain that the Armenian Version assumes a new 
importance as a witness in certain cases to the earliest form of the 
Syriac Version of the Gospels. 

2. Mt x. 10, Me vi. 8, Lc ix. 3. In the accounts given by 
S. Matthew and S. Luke of the Mission of the Twelve we read, 
among other prohibitions, that they were forbidden to take a staff 
(firjSe pdfihov Mt, pujre pd/38ov Lc). But in S. Mark’s narrative 
they are allowed to take “a staff only” (el purj pdftSov p,ovov). 

In # Syr 8in this discrepancy is modified by the use of a different 
Syriac word for ‘staff’ in S. Mark from that used in S. Matthew 
and S. Luke. Not a rough ‘stick’ (fX*i3^cu»), but only a light 
‘staff’ (r<*\nT.), was permitted to the travellers. This indeed 

1 The addition is found in 18-124-556: it is also found in the Latin version of 
Irenaeus (Mass. p. 275). 

1 Wright’s edition, p. 30, L 3, 

rdX rCJAio K'&uiare' pa k'iu* re'dta&rv' acu 

and 1. 20, 

^no i^mosu pa acu iaxit (d 
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is the solution of the difficulty which is found in Tatian’s Dia- 
tessaron (Eph. Comm., Moes. p. 91): but whether Tatian invented 
the distinction, or only adopted it from an existing Syriac Ver¬ 
sion, is part of a large problem upon which we cannot enter 
here. 

Now can it be a mere coincidence that in the Armenian 
Version we find a similar distinction of words; ‘no stick ’ (*# 
jnL.uf) in S. Matthew, and ‘but only a staff* (p*yg JJuyi 
tf.uML.usyu/ii) in S. Mark ? It is true that in S. Luke the Ar¬ 
menian has ‘no staff,* so that there the distinction is ob¬ 
literated : but this is no more than has happened in Syr° u , which 
is wanting for Mt and Lc, and reads “staff** in Lc 1 2 * * * * * . 

3. In Mt xxviii. 18, after the words “All power is given to 
me in heaven and in earth,** the Peshito adds, “ and as my Father 
sent me, I also send you.** There seems to be no Greek evidence 
for this addition, which is clearly derived from Jo xx. 21. Many 
Old Syriac readings.survive in the Peshito, having escaped the 
vigilance of the reviser. This may well be an example of such 
survival. Indeed it is quite possible that it may be a relic of 
Tatian’s Harmony, especially as the form in which Mt xxviii. 19 
is quoted in Aphrahat makes it probable that the addition was 
present in his text 8 . Unfortunately Syr 8 * 11 and Syr 011 are both 
mutilated at the end of S. Matthew, so that we have no direct 
evidence of the reading of the Old Syriac. But the same words, 
with the sole exception of the introductory particle “and,** are 
found in the Armenian Version. This was observed long ago by 
Mill, though he suggested no theory to account for it. 

We may now present in the briefest possible form a few more 
instances in which it appears that the Armenian Version, in spite 

1 Syr Uer only gives us S. Luke’s account, and there it reads tr (‘ stick ’). 

2 Aphrahat (Wr. p. 12, 1. 7) says: “And again to the apostles when he sent 

them , thus said he to them: Go out and make disciples of all nations....” The 

fact that the words occur in the same position in the Arabic Harmony gives us no 

fresh evidence, as the text there contained is throughout influenced by the Peshito. 

No evidence on the point is offered by the Armenian of S. Ephraim’s Commentary 

on the Diatessaron. 
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of the careful correction to which it has obviously been submitted, 
still retains traces of its Syriac ancestry. 

4. Mt vii. 6 fir} 8<St€ to ay top rot? kvgip. 

Arm. yuftp.nL.p-ftAy ‘ holiness ’ = Syr 0111X5811 rdL.icxa: Syr 8111 
vacat. 

5. Mt viii. 3 itcaOepiaffr) avrov r\ Xeirpa. 

Arm. IttfiA^y ‘from him ’ = Syr 81 " cu chjlsq: Tisch. cites 
as supporting air avrov only 4 S al pauc/ 

6 . Mt x. 11 tcatcei fieivare e &>9 &v ifjeXOrjre. 

Arm. t tuittf. ifof'jttpt ‘and there be 9 = Syr 8 * 11 pe8h 
coco : Syr™ vacat 

7. Me vii. 19 ort ovtc elarropeverat avrov €19 rrjv tcapStap 
dXX* eh rifv KoCkiav , teal eh top a<f>e8pcSva itciropeverat — 
tcadapi^cov iravra ra f3peofiara. 

Arm. “For it entereth not into his heart, but into his 
belly, and goeth forth outside, and cleanseth all meats.” With A 
utputufpu hpaltry ‘and goeth forth outside/ cf. Syr 810 (Syr™ 
vacat) K'.iAuxjsjog, ‘and is cast outside/ 

8 . Me viii. 4 liodep rovrot 9 Bvptjtrerat ri$ c58e ^opratrat 
tC.T.X. 

Arm. “ Whence canst thou satisfy these men,” &c. 

The only evidence that I am aware of for ‘canst thou* 
(Ipupku) ig Syr»in (Syr cu vacat), AuK* smAxJSO. 

9. Me viii. 27 TLva fie Xeyovatp oi avOporiroi elvai; 

Arm. tfp nL.utn/[p % utuirit tffth!~h tfuipifftlflt % p£ fttjhJl 

“Whom say men concerning me, that I am?” 

This is an exact rendering of Syr 1 ** 11 (Syr™ vacat). Syr 8 * 11 only 
differs by having ‘ What 9 for ‘ Whom/ 

10. Me viii. 38 8rap txOrf ip rr} 86f~y rov irarpo^ avrov fierce 
rUp a^fffeXeop rwp ayitop . 
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Arm. ‘and of the holy angels* is supported only by Syr* in (Syr™ 
vacat). 

11. Lc i. 61 /cal ehrav irpcx; airrrjv Bn OvheU eanv etc T 779 
avyyeveias aov 89 /caXelrai ovo/ian rovr/p. 

Arm. “And they say to her, Because there is no one in thy 
kindred to whom is called the name John.** 

‘In thy kindred* ^nutT) = ^iia ixa gyjjinpesh 

(Syr™ vacat): iv t# avyyevela aov is attested by C*Dr, the Ferrar 
group and the Latins. But the addition of ‘John* is, so far as I 
am aware, found only in Syr 8 * 11 (Syr™ vacat), which has 

'U»CU rcLico Ktsag-a rt'ioAwa 

12. Lc xi. 17 /cal ol/cos brl ol/cov ttvtttzi. 

Arm. “ and a house divided against itself falleth.** So exactly 
gy r pesh. ^ oosooifl v^iuao. Syr 81 ® is 

wanting: but Syr™ has “ and every house, that against a house is 
divided, falleth.*’ There seems to be no further evidence for the 
insertion of ‘ divided * in S. Luke. 

13. Jo iv. 31 ’Ei/ T<p fiera^v fjpcortov avrov oi pLaOrjral 
Xiyovre? 'Paftftel, <f>dye. 

Arm. !n~ tzffb itqpuif tuqui^ftb tjhiu ui}ut~ 

fy&pujgii !l uiut^ftU* [|\uy^ % fapt “And while they 

were not yet come, the disciples were beseeching him and saying, 
Rabbi, eat bread.** 

Syr* 11 cu “And his disciples were asking (‘ from him,* Syr™) that 
he would eat bread with them ” (rdx.uA \oj$>r< la.i). 

The Armenian seems to have been corrected by the Greek, a 
paraphrase being introduced for the troublesome iv T<p peral-v, 
which the Syriac had dropped: but a trace of the Syriac remains 
in the phrase, ‘eat bread* 

14. Jo v. 22 d\Xa rrjv Kpiaiv iraaav BeBco/cev t^> 

Arm. “ to his Son,** with Syr 8111 ™ Tat eph . The insertion of the 
possessive pronoun is a marked feature of the Syriac language: 
but there is no ground for saying this of the Armenian. A parallel 
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instance is Jo xv. 16, “ whatsoever ye ask my Father in my name,” 
gypsin pesh (gypcu vaca fy Arm. 

15. Jo vi. 7 Aicucocrmv StjvapUov aproi ov/c dp/covcnv avrois 
Xva €Ka<TTfipaxv \d/3g. 

Arm. “ although L) each should take a little.” The 

Syriac n might be rendered either as ‘ when * or as * although.* 

16. Jo xvii. 24 irpo KarafioXrjs fcoapuov. 

Arm. “ before that the world came to be,” with Syr* 511 (Syr™ 
vacat). 

These examples may suffice, though they might easily be 
added to, especially if we were to include the very numerous 
cases in which the Armenian and the Old Syriac are together and 
are supported in Greek only by the Ferrar group. But the 
relation of the Ferrar group to the Syriac offers a difficult 
problem in itself, and critics are by no means agreed upon a 
solution of it. I would only now hazard the opinion that the 
connecting link between the Armenian and the Ferrar group 
will be found in the Old Syriac base which I believe underlies the 
Armenian Version. 

The points of resemblance which we have traced are in many 
instances very minute: but it is just this minuteness which has 
enabled them to escape the careful revision by which, according to 
our hypothesis, the first efforts of the Armenian translators were 
brought into a closer correspondence with the Greek codices. 

It may be of interest, before we leave the Gospels, to examine 
in the light of what has been said above the very remarkable 
reading of the Armenian Version in Mt i. 16, a passage td which 
much attention has been devoted since the publication of tfie 
Sinaitic Syriac Palimpsest. 

The Greek text of this verse runs: ’I a/cloft Sk iyepprjaep top 
'I coarnf) top avhpa M apias, iyepprjOrj ’I^croO? 6 XeyipAPo? 

XpiaTos. 

Arm. ■ ^u/^n^(3 irbuiu yuajpU JiupkJuMj npnuiT 

K. E. 6 
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{unubtjbujf tjifuipfiuiiT fyy u * J n P^h bAuuA • |«j np uAnL.uA~ 

btjuiL. ^|\w. 

The Armenian may be rendered literally thus: “ Jacob begat 
Joseph the husband of Mary, to whom having been betrothed Mary 
the Virgin , from whom was born Jesus who was named Christ.” 
So difficult was it to make an intelligible meaning of the sentence 
as it stands, that some later Armenian mss inserted the substantive 
verb after the participle 4 having been betrothed * (funubgbuq^ £). 

When we turn to Syr° u we read: “ Jacob (note the omission 
here too of 8e) begat Joseph, to whom was betrothed Mary the 
Virgin, who bare Jesus Christ.” The motive of this reading is 
obviously a desire to avoid the expression ‘ the husband of Mary/ 
which was open to misinterpretation. 

The reading of Syr 810 is as follows: “Jacob begat Joseph: 
Joseph to whom was betrothed Mary the Virgin begat Jesus who was 
called Christ.” Whatever the origin of this reading may be—and 
I forbear to enter upon the controversy regarding the orthodoxy 
or unorthodoxy of its intention—it betrays the same unwillingness 
to speak of Joseph as ‘ the husband of Mary *: so that no doubt 
remains that the Old Syriac Version contained the words which I 
have italicised in my rendering of the Armenian. The Armenian 
Version is fully accounted for on the supposition that the words 
were first translated from the Syriac and then corrected by the 
Greek, the italicised phrase being perhaps allowed to remain as a 
safeguard against wrong deductions which might have been made 
from the words immediately preceding it. 

Codices 346 and 556 of the Ferrar group, which once more 
appears in combination with Old Syr. and Arm., read ’I atcwp 
Se iyivvrjaev rov ’la <p p,vr)<nevOei<ra (-Oyaa) irapOkvos 
M apiap, iyevvrjaev 'Irjaovv rov A eyop&vov Xpurrop. Accordingly 
I do not use this passage in support of the Old Syriac base of the 
Armenian Version, as it might be argued that in this case we had 
simply a conflation of two Greek readings. Yet I cannot but 
think that the explanation which I am able to offer is a more 
reasonable one; and in so far as this is so the passage is confirma¬ 
tory of my position. 
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The Armenian Version of the Pauline Epistles. 

It is time now to come to the examination of the Pauline 
Epistles in the Armenian Version. Here our enquiry is hampered 
by a difficulty which at first sight might seem insuperable. No 
ms, or fragment of a ms, so far as we know, contains what 
might, in contrast to the Peshito, be called an Old Syriac Version 
of these Epistles. Yet the case is not so hopeless as it appears. 

For, in the first place, the analogy of the Gospels suggests the 
possibility that such an Old Syriac Version once existed, and that 
the Peshito is the result of its revision by the aid of Greek mss. 
If this be the case, we may assume that much of the Old Syriac 
still remains in the Peshito, either because it was felt to be a 
sufficiently accurate rendering of the Greek, or because its aberra¬ 
tions were not recognised and so escaped the hand of the corrector. 

Again, the Homilies of Aphrahat contain many quotations 
from these Epistles. They often differ widely from the Peshito 
Version, and so support the suggestion that an earlier Syriac 
Version lay before the writer.. 

But, further, the existence of an Old Syriac Version is no 
longer a matter of conjecture: for the recent publication (Venice, 
1893) by the Mechitarists of S. Lazzaro of a Latin translation of 
S. Ephraim’s Commentary on the Pauline Epistles has enabled 
Western scholars to see that the Syriac text on which S. Ephraim 
commented differed considerably from that of the Peshito. This 
Commentary, which is preserved only in an Armenian translation, 
was printed at Venice in 1836, but it has had to wait until now to 
take its place among the materials of N.T. criticism. 

I shall make use of the evidence of S. Ephraim’s Commentary, 
as occasion may serve, in the following pages. But I must utter 
two words of warning in regard to it. In the first place, but little 
reliance can be placed upon the Latin translation: for not only 
does it shew a constant tendency to paraphrase, but also the Latin 
Vulgate has throughout been in the hands of the translator, and 
he has again and again accommodated his translation to it, so that 
a completely erroneous idea is given in many places of the text 
which S. Ephraim used. And, again, an exactly similar method of 

6—2 
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translation has vitiated the Armenian itself: for the Armenian 
translator of the Syriac frequently reproduced the ipsissima verba 
of his own Armenian Vulgate: and therefore we must constantly 
be on our guard against the danger of assigning to S. Ephraim 
what is nothing else than the text of the Armenian Version. We 
shall escape from this peril only if we refuse to found an argument 
on any reading, the Armenian words of which correspond exactly 
with the language of the Armenian Version. If, however, we use 
the Commentary with due caution, we may extract from it evi¬ 
dence of high importance for the study of the text of the Pauline 
Epistles 1 . 

Let us commence our examination with some passages in the 
Epistle to the Romans, where the Armenian Version challenges 
our attention. The first which we shall notice will serve to shew 
the kind of help which sometimes comes indirectly from S. Eph¬ 
raim’s Commentary. 

1. Ro iii. 2 irpwTov fiev [ 7 a/)] on emaTevdrjaav rd Xoyia rod 
Oeov. 

Airm. “ First because the oracles of God became trustworthy ” 
(^uiuaumutpptT This is obviously a mistranslation of the 

Greek: but it would seem that the Armenian translator was not 
the first to perpetrate it. In the Commentary of S. Ephraim we 
read as follows: “ If God requireth the circumcision of the heart, 
much every way was established , that is, became trustworthy, the 
word of God.” It is not possible from this to reconstruct 
S. Ephraim’s text with certainty: but we can see that he rendered 
imarevdrjaav in a similar manner, taking ra Xoyia as its subject. 
The explanatory comment ‘ that is, became trustworthy * is pro¬ 
bably added by his Armenian translator from a reminiscence of his 
own Bible, 

It is possible that the Armenian rendering is directly derived 
from the Greek; but if we have ground for supposing that the 

1 Three important articles of Dr Zahn, dealing with S. Ephraim’s text as evi¬ 
denced by this Commentary, appeared in the Theologisches Literaturblatt (Leipzig, 
Sept. 6, Oct. 6 and 18, 1893). Dr J. H. Bernard, of Dublin, also published an 
interesting discussion of it in the Guardian (May 9, 1894). Unfortunately both 
these scholars had access only to the Latin translation; so that in several instances 
they have been led astray in points of detail. 
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Armenian Version of these Epistles rests ultimately on a Syriac 
base, it is not unreasonable to think that the first translator was 
led astray by the Syriac at this point. In Gal ii. 7 imarevOr) is 
rendered quite correctly by ^utL.unmu^lrtu^ i * was entrusted/ 

2 . Ro v. 8 avpiarrjaip Be ttjv eavrov dr/dirrfp eh 6 
0609. 

Arm. “God manifested (juyufulruiif) his love to (or in) us.” 

In Eph comm we read: “In this above all he shewed his love, which 
was towards us .” The word for ‘shewed* (gyg) proves that we 
are not here dealing with a mere reminiscence of his own Bible 
on the part of S. Ephraim’s Armenian translator. The Peshito 
helps us to regain the Old Syriac; for it reads: K'cUftM r^icn 
coaa« rtfcalf< “Here God manifesteth (or sheweth) 
his love, which was towards us.” 

3. Ro vii. 21 HLvpurictD apa top popop Ttp OeXom ejioi iroielv 
to /caXop on epol to Katcop TrapcLKeirai . 

Arm. “ So then I find the law of him who wisheth (uyUnpftlf 
np tfUMifjttjffu) to do in me the good, and to me the evil is 
present.” 

This is not very intelligible: I believe that it is the result 
of an attempt to bring into nearer correspondence with the Greek 
what was originally a translation from the Syriac. 

The Armenian of Eph comm is at this point sufficiently different 
from the Armenian Vulgate to be of unassailable worth as a wit¬ 
ness to S. Ephraim’s own text. It reads: “/ see then a law , which 
wisheth to perfect in me something good , that which is hard to my 
will, because it is in readiness to do the evil.” 

The Peshito reading is strange, but it helps to explain some 
of the difficulties in Eph 00 ™ 01 . 

CCD r^LteasoiX Axcao m\y 

.»A **co rAx*s.i iau.l 

“I find then the law, that it agrees with my mind which 
wisheth to do good; because evil is nigh to me.” 
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The Armenian is not quite like the Syriac, according to either 
testimony: but it is difficult to believe that it could have come 
into existence quite independently of it. 

4. Ro xi. 35 rj r/s irpoiSootcev avT(p /cal dvraTroBoBrjaerai 
avTip; 

Arm. uiniinL.tjnc_ iftnfuiupl-b %tfuA£* 

“....and should receive in return from him.” 

This is at once explained by the Peshito: coisa ofias 
“ and so received from him.” Eph comm gives us no help here. 

We pass on to consider some passages in the First Epistle to 
the Corinthians. 

5. 1 Co i. 10 Xva rb avrb \eyrjre Trainee 

There is no difficulty whatever in translating this quite 
literally into Armenian: and yet the Armenian Version reads, 
“ that ye all have the same word ” jiiyi p.uiu niisfajfig 

Now S. Ephraim gives us ^ ^ puA t nL -4? 

iuJiltbptuti, “that ye all have the one word.” This cannot 
be due to a reminiscence on the part of the Armenian translator 
of his Commentary; for, besides other differences, there is a 
different word used for 4 have/ 

All is clear when we see the reading of the Peshito: 

tVSui K'aooAx.i, “that there be one word 

to all of you.” 

6 . 1 Co i. 12 oti e/caaro? vptSv \eyer ’£ 70 ) pep el pi IlavXov 
’E yd> Be ’AttoWo)* ’Ey® Se K rj<f)a' ’Eyo) Se Xpurrov. 

Arm. “ that each of you saith: I am of Paul; and another, I 
of Apollos; and another, I of Kephas; and another, I of Christ.” 

Here there is plainly some confusion: ‘ each of you * is inappro¬ 
priate when followed by ‘ and another/ The explanation is clear 
when we read in the Peshito: “ that there is of you that saith, 
I am of Paul; and there is that saith, I am of Apollos; and there 
is that saith, I am of Kephas; and there is that saith, I am 
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of Christ.” S. Ephraim only gives the passage paraphrastically, 
weaving it into his Commentary: but yet the occurrence of the 
words ‘some of you say’ and ‘others say* is sufficient to shew 
that he had some such reading as we find in the Peshito. May 
we not assume that this Syriac expansion lay before the first 
Armenian translator, and that subsequently his work was cor¬ 
rected by the Greek only so far as the substitution of ‘each of 
you saith * for the opening words ‘ there is of you that saith ’ (or 
‘ some of you say’); and that the remaining clauses were left, as 
helpful to the interpretation of the passage, the logical confusion 
newly introduced not being felt by the corrector ? Indeed, I cannot 
think of any other possible explanation of the phenomena. 

7. 1 Co iv. 3 ifiol Si et9 iXa^tarov eanv iva v<j> vfiwv 
ava/cpiOw fj vn to dvOpcoirLvrjs rjpepas. 

Arm. ♦ ♦ ♦ IfunT pUutu ftul^ 'ft t/tuprj.fyu/b£ f “or at all 
indeed by man.” 

This strange rendering is explained by the Syriac of the 
Peshito: JUK' in one*, “or by any son of man.” 

Ephraim attests this reading by the words, “or at all by a son 
of man ” (A l^wiT fAwu ujJh'ub^pu J n p r ^ t ~y J!upq.y) t where 
two words for ‘at air are found, the first of which is that used 
in the Armenian Version 1 . 

8 . 1 Co iv. 12 f. /cal /coiruSpev ipyafypevoi rah tSiai 9 X € P~ 
<riv \oiSopov/i€voi evXoyovpev, Suo/copevoi avexopeOa, Svaffyrjpov- 
pevoi Trapa/caXovpev. 

Arm. “And we laboured with our hands: they reviled us, 
we blessed; they persecuted, we endured; they blasphemed, we 
besought.” 

Note, first, that there is one verb only for /com&pev ipya^ope- 
voi. Secondly, ISLai 9 is expressed less emphatically—‘our' instead 
of * our own/ Thirdly, the passive participles have disappeared. 

With regard to the first point, we find two verbs in the 
Peshito; but there is only one in Ephraim, ‘we worked* 
(fnp&Ayuig), and this is not the same as ‘ we laboured * 

1 The Aethiopic Version has ‘ apnd hominem mortalem.’ 
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(»u 2 ^uitniyufp) of the Armenian Version. The second point is 

what we should expect from a rendering of (Pesh.). 

But the third point is still more interesting. To find its explana¬ 
tion we need only to compare the text of the Peshito: 

^ .^iuoo ^ 

.^ocousa ^Li^ao 

“They revile us, and we bless: they persecute us, and we 
endure: they blaspheme us, and we beseech from them.” 

Dr Zahn 1 has called attention to a number of passages in which 
Aphrahat in his citations from the Pauline Epistles differs con¬ 
siderably from the text of the Peshito. I here give three instances 
in which the Old Syriac, as represented by Aphrahat, explains 
peculiarities of the Armenian Version which the Peshito explains 
only in part or not at all. They suggest that if we had the whole 
of the Old Syriac text many other difficulties of the Armenian 
Version would be accounted for. 


9. Ro xv. 1 rd daOevijfiara tcSv dSwaroop. 

Arm. tjtnljujpnuPfulM mlfiupuitfU) * the infirmity of the infirm.’ 
The Peshito like the Greek has words from different roots here: 
red A4J«.! rdjenvoA. But Aphrahat who cites this passage 
(Wr. p. 141) gives us i^ca»Vk.i KlaaoiOA, ‘the infirmity of the 
infirm,’ exactly as the Armenian. The Syriac word i^acdioa 
might be read, according to the points (which are often omitted in 
early MSS), either as singular or as plural. Here then we have 
also the explanation of the singular of the Armenian Version. 

10. 1 Co viii 8 ft poo pa ypa$ ov irapiaTrjtn (v. 1. 7 rapaam)- 

aei) T<p 6e$, 

Arm. “But meat maketh us not to stand before God” 

^ iunjutJ^umnub'nj n} 

Aphr. (Wr. p. 308) reads: 

♦pc^Ak' ^X paxnsa poX pdX.l 

1 Oeschichte des NTlichen Kanons , n. 556 ff. 
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“ that meats make us not to stand before God.” This, except for 
the plural, is identical with the Armenian: but the Peshito is 
quite different. 

11. 2 Co v. 10 tov9 yap Travras rjpa 9 (fravepwOrjvai See 

e/jLirpoadev tov firjpaTos tov ^/hcttou, Xva tcopiarjrai H/caaTos 
ra Sea tov a <6 paros 7iy>09 a eirpaj-evy erre ayaOov eire <f>av\ov. 

Arm. “For to all of us to present ourselves (or to come to 
be face to face) it remains before the judgment-seat of Christ: 
that there-may-receive each one in his body, whatsoever he 
wrought before, whether good or bad.” usJkhtjnd iftj 

jtubq-fuliub fjuy wun^wu^t turn Irkf§b ^^pfuanittiff yfr 

b^U nl L g I™C'R tnt l_ y n P 

jutn.ui£ ♦ ♦ ♦ ♦) 

The Peshito offers us some help here. It has 
* we are to stand/ in place of <f>ap€pa>0f}vat, See : and it has ‘ in his 
body ’ in close connection with the preceding verb. But Aphrahat 
takes us further still, and explains the insertion of ‘ before/ He 
cites the passage twice in the same words (Wr. pp. 156, 447): 

otAnc* .f<iu£sn.i >13 ^ >nS«i\ 

.cvA rtfaco .vaii pa.i .coi^a jlik’ 

.jua.i 

“ that to all of us (it remains) to stand before the judgment-seat 
of Christ; that there-may-receive each one in his body, whatso¬ 
ever before he did, whether good or bad.” 

It would be quite easy to go on multiplying instances; but 
for our present purpose I do not think that it is at all necessary. 
I merely add a literal translation of some other passages of the 
Armenian Version, italicising the words to which I would direct 
attention, so that any one with a knowledge of Syriac may be 
able to satisfy himself further on the point. 

Ro iv. 8 “Blessed is the man to whom the Lord doth not 
impute his sin.” 

Ro iv. 17 “ In whom he believed, that he malceth alive the dead.” 
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Ro vi. 13 “And prepare not your members...and so below 
several times. 

Ro viii. 28 “But we know that, to them that love God, in 
every thing he cooperates for good.” 

Ro xi. 26 “All Israel shall live” This rendering of creaOrj- 
crerai is fairly frequent, though not by any means universal, and 
not at all necessitated (as in Syriac) by the vocabulary of the 
language. Cf. 1 Co iii. 15. 

Ro xiii. 11 “And know this concerning the time.” 

1 Co v. 11 “ With such an one not even to eat bread” 

1 Co vi. 18 “ is outside his body.” 

1 Co ix. 13 “ Know ye not that they which work in the 
Temple , eat from the Temple .” 

1 Co ix. 15 “ It is good for me rather to die, and not that any 
one should make my boasting void.” 

1 Co xiii. 3 “ And if I give-to-eat () all my goods to 
the poor 1 ” 

1 Co xiii 8f. “Whether tongues, they shall be silent ...for we 
know Uttle from much , and little from much we prophesy...” 

2 Co x. 11 “ Such as we are by words of the letters...” 

I think that I may claim as the result of the foregoing investi¬ 
gation to have established at least a strong presumption in favour 
of an Old Syriac base underlying the Armenian Version both in 
the Gospels and in the Pauline Epistles. We have had warnings 
enough of the peril of hasty assertion in the region of N. T. 
textual criticism to make me unwilling to say more than this, 
until others have had an opportunity of testing the process by 
which this result has been reached, and until I myself may find 
time to carry the investigation further. If in the issue the 
view here propounded should be accepted as the true one, the 
Armenian Version will demand far more attention than it has 
hitherto received. For it will be recognised as a not unimportant 
witness to Old Syriac readings, where at present the direct testi¬ 
mony of Old Syriac mss is altogether wanting. 

In what I have written above, I have limited the range of my 
examples to the Gospels and the three longest Pauline Epistles. 

» Cf. Aphr. Wr. 38. 
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But the enquiry will deserve to be pushed much further. I have 
reason for thinking that the Acts of the Apostles may prove a not 
unfruitful field of investigation, but it would be beside my present 
purpose to enter upon it here 1 . 

Moreover it is possible that by such an enquiry some side 
light may be thrown on the early Syriac Canon. For example. 
Dr Zahn 9 has directed our attention to the fact that S. Ephraim 
does not comment at all on the Epistle to Philemon. This, as he 
truly says, is more noteworthy than the absence of any quotation 
from this Epistle in Aphrahat. Now in reading this Epistle 
through in the Armenian Version I have not been able to observe 
any clear instance in which the Syriac of the Peshito explains a 
peculiar phrase of the translation. The Epistle is indeed but short, 
so that a negative argument of this kind has but little weight in 
itself. But the absence of a commentary on it in S. Ephraim makes 
it worth while to point out any corresponding phenomenon 8 . 

Again, I cannot find in the Second Epistle of S. Peter any 
trace of a Syriac strain in the ancestry of the Armenian Version. 
Of other books of the New Testament, and of the Armenian Version 
of the Old Testament, I am not at present prepared to speak. 

It will still remain a matter of interest to enquire whether 
the particular form of the Greek text by which the Armenian 
Version was revised and brought into its present state is capable 
of identification. Can it be shewn, for example,—to take up 
Mr Conybeare’s theory in a modified form—that the Greek codex 

1 Dr Bendel Harris has called attention to an Armenian Commentary on the 
Acts, which contains extracts from a Commentary by S. Ephraim and clearly shews 
that he employed an Old Syriac Version of that Book. See Four Lectures on the 
Western Text (Camb. 1894), pp. 18 ff. 

2 Qeschichte des NTlichen Kanons , ii. 564 n. 

2 Mr Bnrkitt has snggested to me that the omission of the Epistle to Philemon 
by S. Ephraim should be taken together with his acceptance of the Third Epistle 
to the Corinthians, on which he gives a full commentary. It is quite possible that 
the latter had in early times displaced the former, the recognised number of 
fourteen Epistles of S. Paul being thus maintained. 

If this was the case in the Old Syriac Version which the earliest Armenian 
translators employed, we can thus explain the occurrence of 3 Corinthians in the 
Armenian Version: the replacement of Philemon would then date from the time of 
the revision by Greek codices. This would fully harmonise with the phenomenon 
of which I have spoken above. 
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used for the revision of the Pauline Epistles was a near relative 
of Codex H ? 

This question leads us on to make some enquiry as to the 
actual relation of the text of Codex H to that which is implied 
by the Armenian Version. 


The Armenian Version and the *Euthalian text! 

We may now turn to the first leaf of M. Omont’s transcript 
of Codex H, and compare the seven verses which it contains 
with the rendering of them in the Armenian Version. I have 
tried to preserve the order of the words, as far as possible, in my 
English translation of the Armenian, and have italicised such 
words as I have supplied to complete the sense. 


Codex H (1 Co x. 23 ff.) 1 . 

23. Ilapra pot efctortv • aXX* ov 
iravra ovp<j)dp*t. iravra pot Zfctariv 
aXX* ov iravra oiKodopci, 

24. prjdds to eavrov (rjTclra, aXXa 
to rov erepov. 

25. itclv r6 tv pandWtp iraiXovptvov 
taQLert prjdtv avaKplvovrts dt a ttjv 
o-vvtldrjatv 

26. rov Kvpiov yap rj yrj ical to 
v\rjpapa avTrjs. 

27. ci rtf KaXct vpas ra>p diriarav 

KOI 0€A«TC 7 T 0 p€V€(rdai, 7TOP t 6 WOpOTt - 
Oiptvov vpiv ((rBirrt prjdtv dvaKptvovrts 
did ttjv owddrjaur 

28. cop dd rtf vpiv ttirp T ovro lepo - 
Ovtov cWcp, pr) €<rOt€TC dt ckcipop rdv 
prjvvaavTa kcu ttjv (rwcidrprtv 

29. ovvtidrjatv dt X£y« ov\l rrpf 
ipavrov dXXd ttjv rov drdpov ... 


The Armenian Version 2 3 . 

23. All things to me are possible, 
but not all things are profitable. All 
things to me are possible, but not all 
things edify. 

24. Let no one the things of him¬ 
self only seek, but also the things of 
his neighbour. 

25. All that is sold in the shambles 
eat, and distinguish not because of 
conscience. 

26. For the earth is the Lord’s 
with its fulness. 

27. If any one call you of the 
unbelievers, and ye wish to go; all 
that is set before you eat, and dis¬ 
tinguish not because of conscience. 

28. But if any one shall say to 
you, This is sacrificed meat , eat not, 
on account of him who informed you 
and on account of conscience. 

29. But conscience, I say, not his 
but the neighbours... 


1 I have not reproduced the peculiarities of spelling. In v. 27 et ns, not ei dd t«, 

is the reading of the first hand (see above, p. 66). 

3 The few variants recorded by Zohrab are quite unimportant, except that in 
v. 24 one ms at least omits ( also.* 


Digitized by Google 



EUTHALIANA. 


93 


Let us first look for readings in which H and the Armenian 
both vary from the text of the better mss as represented by 
Drs Westcott and Hort. Of these there is but one: viz. the 
insertion of poi after iravra twice in v. 23. 

This reading is supported by K c C 8 HKL al pier vg® le syr ufcr arm, 
as well as by some patristic authorities. Ephraim’s Commentary 
does not attest it; but he only paraphrases at this point. 

The coincidence of Arm. with H is of no help to us here, as ex 
hypothesi the reading, being attested by the Peshito, may have 
come into the Armenian originally from the Old Syriac. 

Next let us examine the readings in which the Armenian 
varies both from H and from the text of Westcott and Hort. 

(1) In v. 24 the Armenian inserts ‘only’ and ‘also/ thus 
toning down the apparent severity of the precept. 

How are we to account for these insertions? A few Greek 
cursives insert /cal after aXXa, and the Peshito inserts AK*, ‘also.’ 
But no Greek codex is cited for povov. It may however have 
stood at one time in Greek codices, for Clement of Alexandria 
(Strom, iv. 7. 54), in citing this verse,gives us ...povov aKkcL /cal.... 

Eph™ 111111 runs as follows: “but not that we should seek the 
advantage of ourselves alone, but also that of our neighbours.” 
This is of course a paraphrase; but it is to be noted that the word 
which I have translated ‘ alone * (Jftuyh) is not the same as the 
‘only’ (A tp) of the Armenian Version. It is quite possible, 
then, that ‘only’ and ‘also* were both in the Old Syriac 1 , and 
that the Ar^ of the Peshito is the relic of this reading. 

It is not impossible that there is some connection between 
Clement, who often represents a ‘Western’ text, and the Old 
Syriac: but what the link may be is beyond our present purpose 
to enquire. It must suffice us now to say that our hypothesis of 
a Syriac base for the Armenian offers us a possible explanation 
of the variant which we have been considering. 

( 2 ) In v. 26 for /cal to ifKrjpcopa avrij 9 the Armenian reads 

“with (or in) its fulness” (qpp No Greek MS has any 

variant to correspond to this. Eph OOIIlm quotes the verse in exactly 

1 * Only * is read by the Arabic Version (Erp. and Polygl.). 
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the same words as the Armenian Version: so that we cannot be 
sure that we have independent testimony here. But the Peshito 
explains the variant by its reading cbr^lsaa, ‘ in its fulness/ 

If this instance of correspondence between the Armenian and 
the Syriac stood alone, it might be taken to be a mere repetition 
of the Armenian Version of Ps xxiii. (xxiv.) 1, where the words 
are the same as here. But, after what we have already seen, it is 
more probable that it is a remnant of the old translation from the 
Syriac. 

Lastly, we notice that there is one variant of H which is not 
recognised either by the Armenian or by Westcott and Hort. 

In v. 29 H reads i/xavrov (for kavrov ), and Tischendorf cites in 
support of it only three cursives (31, 37, 73). 'EatrroC was un¬ 
doubtedly a difficult reading to a scribe or a translator who did 
not understand the indefinite use of the word which enabled it to 
be employed of the first, second or third person. The Armenian 
rendering ‘ his * is shewn by the context to be wrong. We find 
several other readings or renderings. The Peshito has 
‘ your (pi.) *; Cod. Clar. (D 9 ) has aeavrov with syr phUox latt sah cop. 
But the Old Syriac, as attested by Ephraim’s Commentary, had 
‘ my/ which may imply the ifxavrov which we find in H: but it 
might also be a rendering of kavrov , as interpreted by the words 
which immediately follow: “ for why should my liberty,” &c. 

It is quite possible that the Armenian Version at first had 
‘ my ’ from the Old Syriac; and that this was altered into 4 his * 
with a view to a closer correspondence to a Greek ms which 
had (as the majority of Greek MSS have) eavrov. But in 
any case this reading of the Armenian Version cannot have 
come from H or from any Greek ms which agreed at this point 
with H. 

Our examination, then, of the first seven verses which 
M. Omont has given us from Codex H does not point us to 
any closer connection of the Armenian Version with H than 
with other trustworthy Greek codices of the Pauline Epistles. 
On the contrary, we have seen one clear example which points in 
the opposite direction. 
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Another interesting passage for comparison is afforded by some 
of the newly recovered verses of Cod. H (1 Co xi. 17—19)\ 


Codex H. 

17. tovto &i napayy(W((ov) ovk 
tiraiv(5>), art ovk tig t 6 Kptirrov aXX* 
fig t 6 fjTTOv o~wip\f(r6f. 

18. irp&rov ptv yap awtpxpptvcov 
vpa>v tv tKKXrjatq, olkoxho a‘\ia’para tv 
vp.iv virap\tiv , k at pApog rt nioreva>. 

19. dfi yap Ka\ alpiatig tv vptv 
tlvax, iva koi ol doKipoi <f>avfpoi y4v(ov- 
rat tv vp.lv. 


Armenian Version. 

17. But this I command, not as 
though I should praise: for not to the 
better, but to the worse (or base), do 
ye advance. 

18. First, when in one place ye 
assemble in the church, I hear that 
divisions exist among you; and a 
little have I believed it. 

19. But even divisions are about 
to be among you, that they which are 
approved among you may be mani¬ 
fested. 


Here we observe several peculiarities in the Armenian Version 
of which Cod. H gives us no explanation. 

(1) In v. 17 it is possible that H had eircuvwv. But, if so, 
there would be no difficulty in rendering this in Armenian by a 
participle, and ‘ as though ’ seems to call for further explanation. 
The Peshito has: ‘not as though I praise you* 

jjLax»), where corresponds to the npt^^u 

‘ as though,’ of the Armenian. 

(2) A more striking difference is found in the word ‘ advance * 
in the same verse. The Aethiopic Version seems to contain Old 
Syriac elements in many places. It is interesting to note Bode’s 
translation of this clause 2 : ‘quia non proceditis in id quod melius 
est, sed potius in id quod uilius est.’ 

The Peshito is strange, but contains the same idea of ‘advance’: 

_cxflkiSo.yA rtfctcn 

.^okiujJ cco 

“ Because ye went not forwards, but to littleness ye descended.” 


1 For the exact text of H, see above p. 53. I have indicated by the brackets in 
v. 17 that we cannot be certain that H had not the alternative reading vapayy£W<a 

OVK iTCUVUtV. 

1 N. T. Aethiopici interpretit...in Latinum tranttvlit C . K. Bodiut , Brunauigae, 
1753. 
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The Armenian of Ephraim's Commentary is instructive here: 
“ For not to the better forwards did ye advance therein, but to the 
base (or little) ye descended and were brought down by those 
things.” Here the phrase 1 to the better' is exactly in the words 
of the Armenian Version i*uu uAq.ji) f and probably is intro¬ 
duced from that source. When it is eliminated, we see that 
Ephraim’s text was probably the same as that of the Peshito. 

It would seem then that the Armenian Vulgate here represents 
a correction of the earliest Armenian translation from the Syriac 
so as to bring in the phrase ‘ to the better ’ from the Greek: and 
that the word ‘advance* has a Syriac origin. The Syriac 
^ probably represented the Greek eh to rcpeirrov. 

The Syriac phrase was rendered by 

the Armenian ‘ advance' so that, when ‘ to the better * 

was afterwards inserted, eh to Kpelrrov obtained a double repre¬ 
sentation. 

(3) In v. 18 ‘in one place’ has no attestation, except that 
Theodoret has eirl to avro here: but this seems to be introduced 
from v. 20. The Arm. has the same word for ‘divisions’ (or 
‘heresies’) in this and the following verse. 

(4) A further peculiarity in the Armenian Version is the 
rendering ‘are about to be* (or ‘to arise/ f/fit/nj &•) in the 
place of 8ei...efocu. 

The Peshito again offers an exact parallel: 

^cocni.i —the frilly expressed future, ‘about are 

even contentions that they should be.' 

In these verses, then, I think that there can be no doubt that 
the main element which differentiates the Armenian Version from 
the text of the ordinary Greek codices is a Syriac element. Nor 
is there any point which links the Armenian to Codex H rather 
than to any other Greek Codex. 

It is now time that we should consider some of the arguments 
presented by Mr Conybeare in support of his own view. 

Mr Conybeare himself was struck at the outset of his textual 
enquiry with “ the paradoxical fact that two texts, each claiming 
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to be transcribed from the copy made by Pamphilus which lay at 
Caesarea, are quite different texts, so that, if one is the text of 
Pamphilus, then the other cannot be 1 .” Any but a courageous 
investigator would have been deterred by these untoward appear¬ 
ances. But Mr Conybeare found, by the aid of Bousset’s tables of 
readings, (1) that there was a distinct Euthalian element in the 
Armenian Version, and (2) that the Armenian was more true than 
Codex H itself to the Euthalian text, and accordingly ex hypothesi 
to the Codex of Pamphilus. 

Accepting, provisionally, for the sake of our argument, 
Bousset’s theory that the Codex of Pamphilus is represented 
in the main by Codex H, the corrector of Codex Sinaiticus (M°), 
and the upper writing of Codex rescriptus Porfirianus Chiovensis 
(Euthal** 1 ), let us look at the chief points of the proof which Mr 
Conybeare offers us. 

1 . Out of 33 agreements between H and tf°, 14, he tells us, 
cannot be tested by the Armenian. In 12 of the 19 which remain 
the Armenian supports their witness. After examining these 
Mr Conybeare says (p. 256): “Thus we have 12 cases of well 
marked and highly characteristic readings in which the Arm. = 
HK C .” But on examining these readings I find 9 of the 12 in the 
Peshito. This does not prove that they are Old Syriac readings, 
though this may quite possibly be the case: but it does make us 
hesitate to speak of them as “ highly characteristic ” of the Codex 
of Pamphilus. Of the remaining 3, one is the reading of the great 
majority of Greek codices (kap’sfrcu 2 Co iv. 6); another is iarrc 
Bofcifio? for hoKipos iarcu (2 Co x. 18), again with nearly all Greek 
codices—a variant moreover where the order of the words in a 
version is of little weight; while in the case of the third, Xpiartp 
*Irjaou as against Xpiarw alone (Col i. 28), we have a considerable 
Greek attestation, and, while the Peshito gives us (practically 
alone) 'Irjaov Xpiarfi, the Philoxenian Syriac has Xpiarp 'Irjaou. 

Thus the main proof of a common base for Arm. and HK C 
breaks down entirely. 

Nor does the theory fare better when we examine the “five 
test cases” (p. 257) in which “the Arm. adheres to the Pamphilian 
hand of whereas H forsakes it.” For of these the first three 

1 Journal of Philology, loe. cit. p. 252. 

R. E. 7 
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are Peshito readings and are found in most Greek codices. The 
fourth is disqualified as a witness; for the Armenian could not 
represent the distinction between Xva aax^povi^ovariv and Xva 
<ra)(f)povl%(i><riv (Tit ii. 4). The fifth, rov aopdrov 0eov (2 Co iv. 
4) is apparently not an Old Syriac reading; for both Ephraim in 
his Commentary and the Peshito omit aopdrov . It is found in 
K°LP and 23 cursives (Tisch.). This combination is worthy of 
attention; but it is by itself a slender foundation for the theory 
which we are now discussing. 

I do not think that I need follow Mr Conybeare further. I 
have examined the readings which he has himself put forward as 
“ highly characteristic ” and as “ test cases,” and I have found them 
wholly insufficient to support his position. I do not deny that 
there may be a connection between the Greek codices by which 
the Armenian Version was corrected and Codex H or the Codex 
Pamphili. What I assert is that a connection has not yet been 
proved, and that, in any future endeavours to prove it, all readings 
of the Armenian Version which have Syriac attestation—which 
may conceivably be Old Syriac attestation—must be rigidly 
excluded. 

I cannot leave this discussion, which has necessarily involved 
some adverse criticism, without expressing my sincere gratitude to 
Mr Conybeare for his discovery of fresh materials and for the 
stimulus which is given by all that he writes. He will, I trust, 
pardon me, if I sometimes welcome his facts without accepting 
the conclusions which he draws from them. 
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Summary of Results. 

We may now attempt to bring together the chief results of 
the foregoing investigations, so far as they throw any light upon 
Euthalius and his work; and at the same time we may indicate 
certain directions in which further research is greatly needed. 

Certain Greek codices of the Pauline Epistles and of the 
Acts and the Catholic Epistles are furnished with Prologues, 
with Tables of Old Testament quotations, and with Tables of 
chapter summaries prefixed to individual books. In the margin 
of the text of these codices we find references to the quotations 
and a numeration which corresponds to the Tables of chapter 
summaries. 

The bulk of this apparatus varies greatly in different codices. 
Few MSS are altogether lacking in such adornments. Few, again, 
present us with what we have enumerated in its completeness: 
the Tables of quotations, for example, are but seldom met with. 
On the other hand, many mss have added the Pseudo-Athanasian 
summaries, and some are loaded with still heavier additions. 

The Prologue to the Pauline Epistles and those to the 
Acts and the Catholic Epistles are quite plainly all from the 
hand of the same writer. But this writer does not tell us his 
name: and in many of the mss the titles prefixed to the Pro¬ 
logues are vague and give us no further light 1 . Many codices 
however prefix the name of Euthalius. Some of them describe 
him simply as ‘Deacon’: others call him ‘Bishop of Sulca.* 
Moreover some mss in the titles of the Prologues to the Acts 

1 These titles are carefully discussed by von Dobschiitz, who has gathered 
together a good deal of ms evidence regarding them: Centr . /. Bibl. x. 63 f. 

7—2 
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and Catholic Epistles give the name of the recipient of this por¬ 
tion of his work as 4 Athanasius Bishop of Alexandria.’ 

In harmony with this we find that in these Prologues the 
writer addresses himself to one whom he calls his ‘brother 
Athanasius’; whereas in his Prologue to the Pauline Epistles, 
which he had previously edited, he had dedicated his work to 
a ‘most honoured Father’ who is not further described. 

Now it is not possible to explain the statements contained in 
these titles as a mere deduction from the contents of the Pro¬ 
logues themselves. ‘Athanasius Bishop of Alexandria’ might 
indeed be so accounted for; and the designation of the writer 
himself as a bishop might be held to follow from his addressing 
Athanasius as his ‘most beloved’ and ‘most honoured brother.* 
But the name of Euthalius admits of no such easy explanation; 
nor can we thus account for the mysterious designation of his 
see. The very fact that an unknown man, described as the 
bishop of an unknown place, should be offered to us by the 
mss as the author of the work is in favour of the trustworthi¬ 
ness of the tradition which they preserve. For it is not often 
that works, originally anonymous, come to be assigned to writers 
of whom nothing whatever is known. Eminent persons, as a rule, 
are chosen to act as sponsors to the waifs and strays of literature. 

Accordingly we accept the tradition that Euthalius Bishop 
of Sulca was the author of the work in question: and we may 
reasonably follow Zacagni in explaining the title ‘ Deacon,’ which 
some MSS apply to him, by supposing that he still held that sub¬ 
ordinate office when he dedicated the earlier portion of his work 
to the unnamed person whom he addresses as ‘most honoured 
Father.’ 

As regards the much canvassed question of the date of 
Euthalius, our enquiries have enabled us to remove certain 
historical difficulties which have hitherto encompassed it. We 
have seen reason for believing that in the year 396 A.D. his 
work was subjected to some kind of revision, apparently with 
the view of reducing it to a more serviceable compass. This new 
edition appears to belong to Caesarea and to be the workmanship 
of a writer named Evagrius. 

It is therefore not unreasonable to go back at least tweoty- 
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five years from this point for the date of the original edition. 
Thus we are brought within the lifetime of S. Athanasius, who 
died in 372: and, of course, so far as this consideration is con¬ 
cerned, we are at liberty to go back earlier still. An upper limit 
is provided by the fact that Euthalius makes citations from works 
of Eusebius which were written c. 323. We have no clear evi¬ 
dence to enable us to fix the date more precisely in the half- 
century which is thus marked out for us. 

There is, however, one indication which would seem to point 
us to an earlier rather than a later date within this period. We 
found it exceedingly probable that a system of chapter numbering 
in the Acts, which has been introduced quite independently by 
very early hands into Codices K and B, and appears also in a 
slightly altered form in the best MSS of S. Jerome’s Vulgate, is 
ultimately based on the Euthalian chapters and subdivisions. 
It is not the Euthalian system in its integrity, but a modifi¬ 
cation (whether accidental or intentional) of that system. It 
probably stood in the margin of some Greek codex at Caesarea, 
anterior in date to K and B: and it is just possible—though 
at present we need to speak with caution on this point—that 
S. Jerome himself is responsible for our finding it in the Vulgate 
MSS. 

This consideration inclines us to push back the date of 
Euthalius, in order to allow time for the extended use at so 
early a period of his chapter numbers in a modified form; and 
thus we are led to place him provisionally not later than 350 A.D. 1 

It has hitherto been customaiy to attribute to Euthalius an 
elaborate system of stichometrical calculations, giving the exact 
compass in measured lines () not only of the text of the 
Books which he edited, but also of his own Prologues and 
Tables. But we have seen one clear instance in which it is 
impossible to assign certain of these calculations to Euthalius 

1 I have not thought it necessary to reproduce the statements of Armenian 
chronologers with regard to Euthalius, which are collected by Father Carekin (Cat, 
of Anc. Arm, Translations , p. 174) and are translated by Mr Conybeare ( Joum, of 
Phil, ut supra, p. 251). They occur as notes on the reign of Arcadius and Honorius, 
and are obviously based on the Prologues and on the Martyrium Pauli which were 
found in the Armenian Bibles. 
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himself (p. 35); and in another case the credit for having made 
them is expressly claimed by a later writer of the name of 
Evagrius. Moreover there is nothing whatever in the descrip¬ 
tions which Euthalius gives us of the scope of his own work to sug¬ 
gest that he took any interest at all in this kind of stichometry. 

The true Euthalian stichometry, or colometry , as it is now 
more conveniently termed, is his division of the text into cola , 
or short sentences, as an aid to intelligent reading.. It was this 
colometrical arrangement which he regarded as so novel and so 
important a feature in his edition. I have not entered upon the 
subject of colometry in this Essay. It is a topic which needs a 
foil investigation. It has been suggested by several critics—and 
their view is almost certainly correct—that there is a connection 
of a close kind between the colometry of Codex H and that repre¬ 
sented, less perfectly and in different ways, by Codices Claro- 
montanus and Boemerianus. The only contribution which I am 
here able to offer to this subject consists in the additional evi¬ 
dence given by the restored pages of Codex H, which is our only 
direct witness to the Euthalian arrangement of the text. 

While it is reasonable to think that Codex H preserves to us 
the cola of Euthalius more faithfully than we can hope to find 
them preserved anywhere else, yet we may be allowed to question 
whether it gives us an exact representation of the external ap¬ 
pearance of his edition. Its enormous letters involve the con¬ 
stant turning of a line in order to complete the colon ,. It seems 
more likely that in the original codex each colon would, as a rule, 
occupy a single line. If this were so, the general aspect of the 
page might rather resemble a page of Codex B in the Psalms, 
where the size of the letters permits of two columns of about 
twenty-six letters each, so that the cola are not very frequently 
broken. But it is possible that the Codex of Euthalius contained 
but one column to the page, and was of far less splendid a cha¬ 
racter than either Codex H or Codex B. 

We have been led by reasons of quite a different kind to regard 
Codex H as only giving us a much modified form of the Euthalian 
edition: and in spite of the Euthalian colouring of its interesting 
colophon, we cannot doubt its own explicit testimony which con¬ 
nects it with the Evagrian and Caesarean line of tradition. 
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This conclusion is of great importance when we come to en¬ 
quire as to the character of the text which Euthalius used. Had 
we, indeed, been able to discover the locality in which he lived 
and worked, we should have had some presumptive evidence as 
to his text. But, as it is, we are at present left wholly in the 
dark. We know that Codex H and certain other Euthalian codices 
offer us a text which has undergone revision in the Library of 
Caesarea. But how great a measure of correction was needed in 
order to bring the original text of Euthalius into harmony with 
the Codex of Pamphilus, or with what care the revision was 
actually made, we have not at present the means of judging. 
Nor can we say whether any existing Euthalian codex contains a 
text which is independent of this Caesarean revision. 

It is possible that some light may hereafter be thrown upon 
the question by the citations made by Euthalius in his Prologues 
and Tables of quotations, where the reviser’s hand may perhaps 
have failed to interfere. Thus, to take a single example, in the 
Table prefixed to the Pauline Epistles (Z, 553) we read: 

A An. K€. Naoi)/A /cal *H aaiov r&v irpoffyqTWP a. 
f fl ? wpaioi oi 7roSe ? t<2p evayyeXi^opipmp tcl ayaOd. 

Zacagni does not tell us what reading the Reg.-Alex, has at 
this point in its continuous text: but Tischendorf cites from his 
“ Euthal® 0 * ” the insertion of robp evayyeXi^opepoyp eiprjprjp after 
7 roSe?. This insertion is supported by N c D a KLP vg syrr arm 
Chrys. But it is absent from N*ABC sah cop Clem Or. Again, 
rd is supported by Clem Chrys Euthal cod : but it is 

omitted by fc$°ABCDf P Or. 

In other cases the citations in this Table have quite a different 
kind of attestation, and several times they are on the side of N° as 
against N*. 

But it would be a waste of labour to attempt to argue from 
examples of this kind until we get a more satisfactory recension 
of the Euthalian apparatus than is to be found in Zacagnis 
edition. 

Mr Conybeares interesting suggestion that the text of Eu¬ 
thalius is preserved for us in its purest form by the Armenian 
Version we have been obliged to reject. Our enquiry into the 
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origin of this Version has shewn us that there are Syriac elements 
of great antiquity contained in it, and that it is worthy of a most 
careful study. But until these Syriac elements have been noted 
and set aside, it can give us no trustworthy evidence as to the 
character of the Greek codices which have had so large a share in 
making it what it now is. There still remains a possibility that 
the Euthalian apparatus—perhaps in its modified Caesarean shape 
—was introduced into the Armenian Version by the great fifth 
century translators: and, if this were so, we might expect to find 
in the text of the Version traces of the later form of Euthalian 
text which is represented by Codex H. But at present this can 
be no more than a guess, and even if it proved true it would be 
of more interest as a contribution to the history of the Armenian 
Version than for any fresh aid which it could afford for the recon¬ 
struction of that particular stage of the Euthalian text. 

But while we may not speak of the “ Euthalian Text ” as if it 
were a known quantity available for the purposes of textual criti¬ 
cism, yet it is to be noted that the presence or absence of portions 
of the Euthalian apparatus in Greek MSS must form an important 
clue in the hitherto almost unattempted task of the classification 
of the later codices of the Acts and Epistles. Accordingly we 
may assert with confidence that one of the next steps to be taken 
in the textual criticism of this portion of the New Testament 
must be a critical edition of the work of Euthalius himself, and of 
the multitudinous supplements with which it has been adorned or 
disfigured by his successors. 
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COLLATION OF THE PSEUDO-ATH AN ASIAN SYNOPSIS. 

This Synopsis has attracted a good deal of attention of late. 
In order to shew this I need only give the following references: 
Zahn, Oeschichte des NTlichen Kanons, ii. 302—318; Lagarde, Sep- 
tuaginta-Studien, ii. 59 ff.; Klostermann, Analecta zur Septuaginta, 
79—112. It is unnecessary for me to enter into the history of its 
text, except so far as to cite the words of Montfaucon with regard 
to the codex from which the editio princeps (1600, Ex Officina 
Commeliniana) was printed: 

Ne omittamus ea quae de codice, unde -haec Synopsis prodiit, habet 
Felckmannus. Usae sunt operae, inquit, textu hums Synopseos Graece descripto 
ex uetusto et miris ductibus constante codice, quern ex Bibliotheca uiri clarissimi 
Petri Neueleti Doschii curauit uir Ampliss . D . Bongarsius , quern cum non in 
omnibus descriptor assequutus sit, quidquid erit discrepantiae notandum duxi. 
Quamquam essent non pauca, quae de interpretations moneri poterant: imd 
locorum quoque nonnullorum in ipso ueteri codice coniecturae possent afferri, 
quae tamen omnia breuitatis causa, et quod docti per se ipsi in hoc longe optimi 
monitores sibi emnt omitto . Quorsum autem euaserit codex ille memoratus 
a Felkmanno ignoratur. Codicem Synopseos aliquem nec uidi, nec alicubi 
exstare didici 1 . 

To this I need only add that Dr James announced in 1892 that 
he had found a ms of this Synopsis in the Library of Eton College: 
Testament of Abraham (Texts and Studies, ii. 2), p. 7 note. 

As portions of the Synopsis constantly find their way into 
Euthalian codices, I have thought it worth while to give here a 
collation of this MS. The weariness of this somewhat unprofitable 

1 Athanas . ed. Ben. 1698, p. viii: Migne, P. G. xxviii. 15. Felckmann’s words, 
together with a few variants from the ms, will be found on p. 84 of the Appendix to 
the Commelinian edition. 
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task has been relieved by the thought that my work may be of 
some service to Herr von Dobschutz, who has promised to give us 
a study of the book. 

It appeared to me that it would be most convenient to scholars 
that I should collate the MS with Migne’s text, reprinted from 
Montfaucon in the fourth volume of S. Athanasius’s works ( Patrol . 
Graeca , xxviii. 283—438). It can thus be used also by those who 
have Montfaucon’s edition, the pages of which I have given: 
whereas, had I based the collation on Montfaucon’s or the Com- 
melinian text, it would have been useless to the many who have 
Migne’s reprint. 

An examination of the collation will shew that this is the MS 
from which the book was originally printed. Its marginal correc¬ 
tions have been taken into the text; and obvious blunders have 
frequently been eliminated, though some have been allowed to 
remain 1 . 

The MS is a stout quarto, written by hands of the end of the 
14th or beginning of the 15th century. Portions of it were written 
by Ducas the Notary for John of Ragusa. Of him a 16th cen¬ 
tury hand has written in the margin of p. 145 : ‘ Hie fuit Episcopus 
Argensis, theologus ordinis Dominicanorum, quern Felix V pp ob 
singularem eruditionem spectatamque uitae sanctimoniam tituli 
S. Sixti Cardinalem creauit. Dominicanorum Basiliensium biblio- 
thecam Graecis codicibus locupletauit.’ 

Compare the notice of him in De Mas Latrie, Trisor de Chrono¬ 
logic, 1204: ‘ Jean Dominici, Florentin, fr&re pr&sheur, archev. de 
Raguse, pr. card, de S. Sixte, tegat en Hongrie et en Boheme; m. 
1420, ou plutdt 1419/ 

The MS was presented to Mr Huggett, the Librarian of Eton 
College, in the 18th century, by Dr John Henry Mauclerc. It 
had been in the possession of the Mauclercs of Vitry since 1665. 

1 The word HwovOcv (Mg. 421 C=Montf. 196 D) has a vertical stroke after the 
first syllable ire: this has been cancelled and another has been placed after the 
syllable tcov. A line is also drawn in the margin at this place. On referring to the 
Commelinian edition we find that p. 128 ends with reiroj'. It is probable that the 
codex was actually sent to the printer: but even if these marks were put in by 
Felckmann after the text had been printed, they would still go to prove the identity 
of our codex with that from which the editio princeps was made. 
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The following description will illustrate these statements and 
give the contents of the MS. 

Codex Etonensis B. 1. 5. 13. 

On a fly-leaf: Codex hie MS. quem ex Victoriaco Campagniae 
asportavit Daniel Avus meus in Bataviam, & hinc in Angliam 
Patruus, Jacobus, hereditario jure venit ad me Joannem Henricum 
Mauclerc. 

On p. 1, in the bottom margin, are the names of several former 
owners, partly erased: 

Ioannis x x x x x x beneficio d. I. x x x x x 1550 
F. N. Neueleti xxxxxxxxxxxxxxxx 

ex Libris Danielis Mauclerc Doctoris 
medici Victoriacensis 1665 

ex libris Jacobi Mauclerc M.D. 1700 
ex Libris Joannis Henrici Mauclerc. M.D. 1748. 

The Synopsis runs from p. 1 to p. 99, 1. 2 : ending with the 
words els BiaefrvXagiv :— 

Then a red title follows: 'Icoaijirov etc rod vTropvrjoTitcov. tceef). 
pvrj. riva iarl ra pvrjpovevopeva ev t fj ypa<f>{j ftefJXia d>s Bvra 01 % 
evpiateopeva Be. 

Inc. N dOav teal aBBoo (19 lines): expl. dpueXeias dirooXovro. 

Then follows: (red title) AcopoOiov etna kotov rvpov dvBpo 9 
7 rpo<f>6pov teal papTvpos. . .^vvoyfns eh to vs filovs teal rd t eXrj tgov 
diroardkeov teal r&v TrpoffrrjTMv. 

Inc. Outo? 0 irpoXe’xOels.... Expl. p. 129. ...era^yq iroXei 
airoOavdv , with a red subscr. TeXos tqjv TrpoefyqrdSv rjyovv ttjs 
7 epeaeas avr&v * teal rrjs ftiorrjs, teal ttjs reXevTrjs. Then under 
a red and black border: Bovtcas vorapios, apparently in the same 
hand as the preceding. 

The Book has been broken up, apparently with a view to the 
convenience of the printers. At the bottom of p. 98 the two lines 
of p. 99 which are required to close the treatise are written afresh, 
and underneath them the note: 

‘ Sequitur in MS. 'Icoarjirov itc rov viropvrjoTetcov, . .sequitur 
deinde A topoOeov ... * 

pp. 125—128 are left blank. 
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p. 129. Xvpoy/ns yjpovucr) amo dBap rrjv ap^rjv Xaftovaa ... 
6ft )5 tcSd XP°v*i> v TV? ficuriXeias aXegiov tov Kopprjvov. 

Inc. 'ABap 6 irp&ros vto Beov 7 rXacrBeis... 

Expl. (p. 144). ...pexpi KaL y v y a ^ v ^ BtapKovcrrj. 

a 

Then in the same hand: Ka0o\*ffoO SiSaa/cdXov rfjs avvo' 

_ov 

<f>pa ico , virdpxei avrrj y filfiXos' iypacftrj yovv Bed %€^po? ipov 
bov/ca voraplov. 

The next section of the Book is in a different hand: but the 
watermark of the paper—a pair of scales—remains the same, and 
Ducas the Notary has written in the upper margin of p. 145 the 
following words: 

a _ _ ov 

AiSaa/caXov teal tcaOoXitcov rrj<; avvo 9 irpa <f>pa ico , 6 airo rr}s 
payov^ias virdpxei rj j3i/3\os. Sovtcas vorapio 9 . 

p. 145. Title (red): avvobucov ip iTvroprf dwdaas .. .e^oi/ 
ctvpoBovs' pi\P l ttjs oySorjs obcovpevucfjs peyaXrjs teal dylas opt cos 
crvpoBov. 

Inc. XvvoBos Bela teal lepd ... 

Expl. (p. 183,1. 9). i^eraeBevBrjpep dirapres. The Book has 
been again broken at this point. The last nine lines have been 
copied on to p. 182; and are there followed by ‘ Explicit. Sequi- 
tur in MS. *E7T«rro\i7...TO r/avxiop; etc/ 

The next piece begins on the same page (183) with a red title: 
imcrToXrj avvoBuerj tov ip ayiois Tps rp&p crcocfrpoPLOV apxieTi- 
cr kotov iepoaoXvpcov ip fj Kara Tdarjs iarlp aipeaecos. 

Inc. B a/3al ftafial TappaKtipearot, 7T<2? poi <j>£Xop pvp to 

yvvxt'OP . 

Expl. p. 219. f) inroypafyrj' ippeopivos ip kco vTepevxov pov * 
dyicbrare 7 rep' iv %ft) iv. dprjv. 

p. 219, 1. 3 (red): tov ip dyiois 7 rps rjpcdp dpaaTacrtov Tpiap- 
Xov OeovToXecos . 7 repl tI<tt€cos ' 

Inc. T <TT€OV Kal prj dyPOTJT€OP .... 

At the beginning of p. 225 the hand again changes, and we 
have once more the writing of Ducas the Notary. 

Expl. 239. .. .Xeyco Brj ini yipovs Tapros, <f)iX€ x v • 

p. 240 is blank. 

p. 241 begins, in a fresh hand, avpraypa t<Sp KaTa t rjp ip 
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vucaia avvoSov irpayOkvroav, Inc. Ta Kara rrjv ay Lav koX fieya- 
Xrjv. ... ExpL dyairrjri dSeXffre. reXo? rdov rrpater ik&v rfj 5 
rrpwrrj^ avvoSov. r<3 Oed ^a/w. 

p. 337. Another hand begins the Acts of the Council of 
Ephesus. 

A new numbering begins at this page. The ms is henceforth 
foliated, not paginated, and is to the end in the hand of Ducas. 

p. 257 v. Colophon: T€\o? adv Oed rr}<; /3L/3\ov ravrrj 9 rdv 
rrpafcriKwv rrj 9 olKOvpeviKr}? rplrrjs avvoSov . 

ireXeidOrj yovv Sid x €l P°*> ip>ov rod rarrrjvov voraplov rrjs 
dyicordrrj? rov Oeov pLeyakrjs iKkXrjala? Sid avvSpopif}? Kal if*oSov 
rov ayuordrov Kal KaOoXiKOv rr)<; avvoSov Upa>pova^ov <f>pa 
Uoavvov (then added) arro rrj$ payov^Las. (later) Ioannis hermyn 
benefitio I. Leon. Gastii. 


Collation with Migne’s Athanasius, Vol. iv, 283 ff. 

[The figures in brackets are those printed in thick type by Migne. They give 
the pages of the later Benedictine edition (Patavii, 1777, tom. 2). 

The references to the right are to Montfaucon’s edition: where he retains the 
reading of the ms (apart from differences of accent or breathing) I have 
put an asterisk instead of a reference.] 


Tit. Xvvoy/ris irrlropo 5 rrj? OeLas ypa<f>f}$ rrakaid 9 Kal via 9 
SiaOrjKfq 5 toS ayiov Kal pueyaXov 'AOavaaLov. 


284 A 

(96) Xpianavdv] pr rdv 1 

126 A 

285 B 

’A p/xaOalp] pr fjv 

C 

c 

(97) rov p.h> rrpdrov] + fj 

127 A 


i^rjyeipe Ki jpio$] om Kvpio<$ 

# 

D 

A afiiriKov] SaviriKov 

IT)\' 

iv T aparjX] iv tkrjp, (sic pr man) 

B 


1 The Books of the O. T. are lettered in the margin, from a (Gen) to i/3 (Dan). 
The a however is placed against the first line of the treatise. The Twelve Prophets 
are one Book (it?) : so are 1, 2 Kings; 3, 4 Kings; 1, 2 Chron; 1, 2 Esdr. The 
Gospels are similarly numbered a —5. 
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288 A Au<T€t lBl] rrj avainBi C 

afi€/jL7TTo$] pr a\r)0ivcn ? 

C iv ’E X/ceaaC] iv*^y p 

X 0 V 9 ] x ov *l' 128 A 

D * AyyaLov ] + r ov 

289 B (98) lUpax] (rrjpax E 

Neio-ai/] veiaa F 

C B eviapLv] ftevtaplp 

NafioitypSovoaayp] vafiovxoBovocrop # 

’A vavifjX] dvvavvrjk 129 A 

, Ao*€i)\] dairjX 

D viov A ftpadfi] vlov BaB vlov afipaap B 

292 A 7 r€7T Xrjpoffroprjpevcov] TreTrXrjpcixfroprjpevoyv C 

teal 6 A 0709 ] bis scriptum 

B (99) SwSe^a] c/3 E 

293 D (100) ovpcfxoviav] avpfywvelav 131 b 

0€o<f>6pG)v] pr /cal 

296 C tfvXoyrjaev] evXoyrjaev p 

297 B (101) Map/Spr}?] lapftpfj? 132 F 

C zeal ai/cXoi ^a^roe 7 ] om ,a^oe' 133 A 

D Xonrov vopupa] Xonrd v 6pi pa B 

300 A avpirepaLveTai] avpirepalvere sed corr in marg C 

(102) XeviTi/cfjs 2°] sic marg: txt Xevt/crj 9 D 

B AieiXrj7rTai] BcrjXeiTTTai E 

V XP^ al 9 ] + tov 

C peydXrj? vrjtTTeias] + Xv iv t<3 F 

out©] OUT©9 134 B 

D prjpv/carai ] papv/carac : et sic infra C 


rd opoia rovT(p] ra opoi tovtcd 


i/3i 9 ] Wv? 

301 A arrayas] aTrayo^ % 

XeipappoLs] xupapots D 

€V T i\ iv Tt TL E 

C (103) XovpiaaBaf] aovpcaaBi 135 b 

Xayydp] aoydp 


X^XiaBe 9 oB' /cal ifja/coaioi ] add in marg ivvka 
/cal irevrrjKovra x^XtaBe 9 /cal rpia/coacoi 
D x^idBes pA /cal irevra/coaioc ] add in marg rea- 
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aapaxovra %i\ia8e 5 KaX irevTaKoacoc C 

<Pa8aacrovp] <f>a8aaovp 
rpia/coaioi ] marg Scaxiacoc 
304 A 'A fuaaBaC] d/uaa8e 

6 apiOpo 9 1 °] sic rnarg: txt opiOo 9 

A 


N €(f)0a\elp\ v€<f>0aec D 

per contract script 

D (104) €A 9 rrjv yfjv] rrjv supra lin e pr man 136 B 

6 <Pi ver}<; averptoae] 6 <f>iv€& dverprjae C 

305 A K a,Ta\a\ri<ra$\ sic marg : txt KaTaXjjaas 

ega/coaicu] iga/coaicu^ (sic) D 

B iiravpLov] pr rrj E 

Xo^cbO, awo © 0 ] ao^coff diro aotcytoB 
2eip] arfp F 

C 'EiTafSaOa] irapaOd tantum secundo loco 137 B 

iarX KaSe?] earl KdSrjs 

308 A (105) avcup€0€PTo$ ] sic corr: txt dvepeffevro? D 

B Ovyaripes] Ovyarkpais E 

O 'I aa%dp] iaaa'yap 138 A 

Ta88i8ov8irjX] ya88ov8irj\ B 

D fhfjkiov] pr to C 

309 A dvayivda/ceaOai] € in at corr man rec D 

B (106) irapa/Sacvovacv] + avrov # 

airo C P ovfiXp,] 8id povfiifi F 

* Irjaovv ] v supra lin man rec 139 A 

C ov irdvra ] ov iravrcos B 

i/cdaTOv? tcaipov<f\ itedarov tccupov 5 
D 8ia8e%dp£vos >] 8ai%dp,€vo<z : cu in € corr man rec 

tottov] sic marg: txt irorapiov C 

TpOTrcbarjTcu ] rpoirciaerat D 

312 A ’Icra^ap] laad^ap *A arjp] daarjp E 

B KaX iv ’ESpaei/z] KaX iyevero Spaetp, F 

C (107) Tafep] yagcp * A0a<f>ovO ] dra<f>ov6 140 B 

M apfipoff] papjSpwO 

Xap/xeX] ;^ep/ze\ C 

313 A Ta/X€ 7 ap] aapueyap D 

€KpiV€V TOV *L] CKpiVe TOV l. E 
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B 

76701/6 fiera] yiyove /card 

F 


rj^Laxrep] rj^Uoaav : a in € corr man rec 

141 B 

C 

(108) dXtbire^i] aXo&Trrjfji 


D 

ovray Boof] ovtW /3oo£ 

# 

316 B 

M efMfrifioaeO] fi€fi<f)t/3oadi 
rrjv pip] pr /cal 

142 A 

c 

iiraragev top Sep] eVarafe top <ri<f> 

# 


opecSiaavra tq > ’I.] opeiSLaaPTa top L 

C 

D 

(109) avTOvs pip dpypei] auro9 pip dprfpei 

D 

317 a 

rat? ^rt/^afc] pr ip 

F 

B 

iirarage] iiraraaae 

rpca/coPTa 1°] Tpia/coaiov? tw (sign contract 
male interpretatus est editor) 

TpiaKOPTa 2°] rpca/coaicop (similis error) 

143 A 

C 

TOP ol/COP ] TO T 6 t ^09 

c 

D 

to /cad * rjpipap avT&p ] t 6 /caff* rjpipap avrov 

* 


(Joes 8e] om Si 

D 

320 A 

Si/ca flip <f>vXal] post hoc lacuna (9 litt.) 

E 


ip ’I ovSaia] om ip 

F 

B 

(110) irp06<f>YiT6vo , i\ iirpo^ijTevae 

# 

C 

B tySXo? S\ Haaikecoip] om 

144 c 


’H Xitraalos;] iXitraalo*; 

XovpafiLTiSosi] <t 0 vfiapI t iSost 

* 

D 

iScco^Orjaap /cal ] + dprjpiOrjaap 

D 


’O xoalov] o^ofiov 

E 

321 A 

’Ioja^af] icoa^a^ 
iirl ’Oo^ye] iirl dxrrji 

fi€Ta TavTa fjyfrtoaep avTOP top *Ig) a/celp] /cal fi . 

F 


t. v . avTOP 0 xuoa/celfi 
iS(OK€ ai/ToS] iS(OK€P avT/p 

# 

B 

’E7 TLTOfivj TTpaJ-ecop t(Sp /SaaiXicop t?/9 ’Iou8aia9 



/cal ’I aparjX] om 

145 A 


'lovSaicop] lov (quod infra iovSa sine dubio 



significat) 



t d opo/iaTo] t a T6 ovopaTa 

# 


(111) MeT^ Si to] om Si 

B 

C 

v/09 ’flS/JS] v/09 [lacuna (3 litt.)] 0 )SrjS 

D 

R. 

E. 

8 
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'A paprj] apapt 
*1 coaa^dr] lcocra(f)d0 

# 

D 

eri viTt}px € ] % T V vrfpX 6 


324 A 

[Za^apLas]] om 

# 


Ovfuaaai ip] 0vatdaat ip 

Ov aoiy ’O £ia, Ovptaaat T£> K vpttp, dXXa rots 

146 A 


iepevatp] sic marg: txt ov aol o^ta kcd , 0v\ 
a\\ rj rots tepevat 


B 

Trpoeffyqrevaep] inpo^rfrevaep 

# 

C 

( 112 ) iftaatXevaep] sic marg: txt om 

E 

D 

JLv<f>pdrov] i in ev corr marg 
’fl\ 8 d] o\Ba 

*Ig >a%af] sic marg: txt idyaK 

F 

325 A 

Na/3ovxo$op6<r(op] pafiovxpBopiaop 

# 


pertovopaae] percopopaaev 

147 a 


B aatXets *1 apa/jX.] om 

B 

D 

viov ’ASep] iovdSep 

E 

328 A 

(113) ov/c direcTi? 7 dp] pr /cal 

148 A 


’I odxa£] IdxaZ 


c 

ZaBBov zealot ] a aBov zealot 

D 

329 A 

ip pepet] i/c pipovs 

# 


rd Trepi ’I epoftodp, 'Zapatas /cal ’A BBd> } oi irpo- 



<f>f)Tat,] bis scriptum (aaftatas bis) 

149 A 


(114) ’I^oO] tpov 

*1 ovBa /cal ’Io-pa^A] sic: ubi tamen (de Amasia) 



Montf. '\ovBa ’1 aparfX. 

B 

B 

*1 ovBa /cal ’I aparjX] om /cal (ter) 

# 

C 

Bterelvaro] Bterelvavro 

D 

332 A 

’A filas] ^ftlas] sic pr man 

150 A 


’Ao-Gmov?] sic marg: txt d^cortovs 
iiroirjae] eiretae 

e£e/ 8 a\e] efeySa^ sic: fors i^efiaXop legendum est 

B 

B 

eavrov. 'laropelrat] avrov. iaroprjTat 

C 

C 

(115) Icrrdpat] iaravai 

F 

D 

zapvpats] <r zcippv pats (vid) 


333 a 

ip pafiXais] ipdfiXais 

151 A 
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'EfufravaLas, /cal M cucala] iv<f>avaia 9 /ecu pa - 

Kayla B 

/uvvpaisi] /avvvpats 

B ppy p/x8'] pr D 

c ( 116 ) 48', *78'] + *7 

“'FaX/xol 9 ) 8 ^ 9 , tf#', £ 7 '] i/ra\po 9 0 ) 8*79 /cO ff. 
idem sign contract pro yfraXpo? usurpatur 
quod supra (yfraXpos 0 ) 8*79 8 ) 

336 A pyre Ttp Aa/318 ] pr pr\re tov 8a8 152 A 

C KOLVoi Be 7rai/TO)9] /coivol 8e TravTfov E 

337 A (117)/H8'] + p7e 153 A 

B 0 pp/3 ] O, pfJLjS B 

0 6 ,J 0€* 

04 ?7 J 0 7 } % 

C rot 9 1/4049 Kope €49 <rvv€<riv ’£&&}] sic marg: txt 

lacuna (8 litt.) C 

Eepaa&ee] ftrjpaafiee D 

D ev rfj (f>dpayyc t&v f A\c3i/] sic marg: txt tt)v 

<f>dXayya T(Sv aX&v E 

croocraL pe Kvpiov] a&aal pe Tee 
[’Io)i/a 8 a^ 8 ]] om: sed in marg scriptum est 
“ alias IcovaBaft ” 

ore /car co/cmttcll f) yfj• ^y'] o *jy otc K. rj yrj F 

etjcoffev] etjoOev 

340 B (118) to /caXovpevov Tlapoipicu ] to k . irapoipia 9 154 D 

C <f>a<nv avTcS] <f>aa\ | avr& E 

341 A opovoLa ] opovrja (vid) 155 B 

alp€TucS)v\ aipeaeeov 

344 C (119) 8Uai6<i\ in marg "forte 8'ucaiov” 156 E 

8o/apd%rf\ 8o/cipd£ei D 

345 A (120) a7raTWPT€9,] diraTwvTe 9 157 B 

ataOrjaiv ] sic marg : txt aiarrjaiv C 

V€lKO$\ vl/co 9 

B VetKOsi] D4/C09 D 

</>4\ep49] </>4\epe49 

D irroelaOcu] irroelaOe F 

'348 A ireropepov] Trereapevov # 

B (121) i/cXrfBrj] eKKXrjdrj 158 C 
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<f>p6vifio$] <f>opifio<s 

# 

c 

yepe0\ca\oyia<i porjaip] yepe0\idXoylap TTTorjcip 

# 


6Ka<TTOv\ €KCL<TT(OP 

# 

D 

s <rup€Toh [SiwaTot?] ] avperols <tvp€toZ<; 

F 

349 a 

eJ-ovaidaaiTo] i^ovacdaaro 

159 A 


iin'xrfprjcris] imx^ipv^^ 

# 


dpyelp] apxelp : sed corr pr man 

B 

352 B 

( 122 ) a\Xat] atWai 

160 c 

c 

Zeucpvpros;] heucvvoPTO 9 (Montf. hei/cpuepTOsi) 

E 


ttclptcop] + t&p 


D 

(123) iacorepap ] iawTepuctjv (Montf. iacoreprjp) 

161 A 

353 B 

i^ovieprjaovai fie] ef. fioi 

c 

D 

TOIPVP] + 7] 

F 


eralpcop] erepcop 

162 A 

356 A 

e^e\0e] + <ri) 



(124) ^ovpafiirchi] aoufiaplnBc 

# 

B 

Elaayaye] elaayayere 

D 

C 

lo’Xvci] iaxyaeai 

* 

D 

E/? fCrjlTOp] G>9 KTjTTOP 

F 


ip yepprifiari] ip yepTjfiari 

* 


tov %e£/za/Jpoi/] toO xeifiapov 



*A /upaBa/S] d/upaSa/i 

163 A 

357 D 

(125) ’A pefijj] apefii 

* 

360 a 

7rpo€(f>i]T€vaap] iirpo^rjTevaap 

* 


dpayctip avTrjp] a. iavTrjp : sed corr 

164 b 

B 

Kara tov ’I crparfK] -f /cal 

c 

c 

(126) TrpoefyrjTevae] iirpo<f>rjrevae 

# 

361 A 

fi€T€p6rjaap] fieraporjaap: sic pr man 

165 b 

364 A 

(127) ’A/U 09 ] dfifid><; 

166 c 

c 

irpoeiirofiep] Troeuircofiep 

F 

D 

(128) Ai)\^ 9 ] avxv 9 : sed corr pr man 

167 a 

368 A 

(129) irayyepel] irayyeprj 

# 

B 

irpofT/cvpovpTo 9 avrop] irpoaKVPOvvrapop (vid) 

168 E 


oKoppi^ovs;] o\opi£ov< ? 

# 

369 c 

(130) €(f)pa^€p] e(f>pa^ap 

170 b 

372 A 

* Xaavptoi ] aavpioi 

D 

B 

ip rfj aixjfi .] irrj alyji . : v supra t e man rec 

E 


/cotfiaadat] /coifiaaOe 

F 
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c 

(131) Tiypw] Ttyprjv 

# 

D 

[tovtov]] om 


373 a 

ra tov ®eou] om ra 

# 


7 revBepovsi] irevOepeis (vid) 

171 E 

B 

BifiXlop Xo<f)ia<i] j3. ao<f>ia 

# 

C 

ire pi tg5] €7 rl too 

172 b 


piXei] peXXet 


D 

(132) 7 TapdOeais] irapdOsaiv 

D 

376 a 

inrep,(f)drf\ iire^drj 

E 


Mwi/o'ea)?] p,coaea)$ 

# 

B 

KareaKevaaapiivcov] icaraa/c . 

173 a 

C 

yewriparoov] yevrjpaT&p . 

# 

D 

KiOapi£ovTi] Ki&apitpiVTi 

D 


(133) ’I^<70U5 OUTO?] 'lv 0#T09 


377 a 

fcaOa] + teal 



6 a *1 rjaova] 6 a u /09 

E 


&XV to] °XV t0 _ 


B 

€7 retro,] + ire pi <f>o/3ov kv % elra 

174 a 

D 

KT7)pbdr(0v] fCTTJTCOV 

D 

380 c 

(134) 0&>pa<r6a>9] (fropdcrecos 

# 

D 

TrXrjfipLeXelas] TrXTjppeXLa^ 

* 

381 D 

(135) iireipda-dtjaap] iireipaOrjaav 


384 a 

MghWg>9] potxrico 9 

# 


iOdvpdTOvpyei] iOavpaTovpyrj 

176 E 

B 

a^iapaT otto loop] a^rjp.: sed marg “forte a^ap,” 

177 a 

C 

iv&ol-ois] + on la)arj<j> iv T 0 Z 9 €p8o£oi$ 

# 

D 

(136) irapeSoOrj] irapehoBei 

E 


awreXelasi] pr T 779 


385 A 

0 7rai9] + tov 

F 


N a£ape0] vdraper 

# 

c 

/cco<f)d 9 ] KO$b 9 

178 c 

D 

0 3%\o 9] om 0 

D 


NiveviTdi] vivevtre 

E 

388 A 

(137) Trepirei] Trepirrj 

F 

c 

to 8i8pd\pd] ra SiSpar/para 

# 


ifcaTov ] p 

179 c 

D 

E Ird 1°] + V 

D 

389 a 

TOP ovov ] Trjv 8 pov 

# 
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B 

ipcora auTovs] i. avroi 9 

F 


(138) peXXopTcop] pr t&v 

# 


[l^ot/cra]] om 

# 

C 

ayco/iev] ayo/iev 

180 B 


rjyayop ] + top 



€KpLVav\ CKplPOP 

# 

D 

EtiayyeXiop ] om 

# 


N a£ap€0] va^aper 

# 

392 a 

[e^oi/Ta]] om 

# 

B 

pioyiXdXop\ p.oyyiXdXop\ sed corr 

# 

C 

irpoireicov] irporeicov: sed corr man rec 

181 B 

395 b 

(139) Upo<T€vx€Tcu ] sio marg: txt -ere 

F 


avWap/Sdperai] sic marg: txt -ere 


c 

KprjpLvLaai] KprjpvrjaaL 

# 

D 

X^P a ] X € W av 

182 c 

396 b 

(140) Kaff vpdov , virkp vpuSp] tcaff* tfp,(5v rfirep 



r\pAov 

F 

D 

f T/ie ?9 to] r/p,€l<; to : sed corr in marg 

183 c 

397 a 

d'TTOtcTeivovrwv] dirotcTevcovTcov (Montf. a7ro- 



KT€POPTG)p) 

D 

B 

(141) Trp(oTOic\i<TLa<i\ Trp(OTOK\q<ria<; 

F 

D 

cuyopdaai\ dyopaae iavrtS 

184 C 

400 A 

pera t &v ’ lovBaiatp ] T 0 Z 9 lovBaioi 9 

D 


fiaXavTiov] fiaWavriov 

£ 


TVlTT€Tai\ TV7TTCTO 


B 

tfirLo-Tovv] rjm(TTov<; : sed corr man rec 

F 

C 

top <!> iXtirwop 0 'ApSpea? 7rpo9 avTop. T fj 



inravpiop /ca\et] om 

185 A 

401 A 

(142) oi paOrjTCu] €19 paOrjTal 

D 

B 

^apap€LT7j 9 ] aapapLTi? 

F 

C 

ap,<f)€/3a\op ] rjpfyefiaXop 

# 

404 A 

(143) K\eo7r<5] tcXoird 

186 E 

B 

Xvt pa i/carop ,.] Xvt* p. 


C 

€, Hpdfjei*;'] 6* 7rpaffc9 

187 A 

D 

avy/caTTjpiOp,,] avytcarapiOp,. 

c 

405 b 

(144) TIv0opo$\ 7TV0Q)PO 9 

# 


i/cadapiae ] i/caOepiae 

188 a 

c 

wpoaSoKcoPTCOp] TrpoahoKOPTtDP 

B 
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D €7rra* tovtcov Trpe&Trj] \: tovtcov a , # 

408 A irapar/yeXXet, (bis)] TrapayyiXee D, E 

B yevopevoisi] yevrjpivois F 

C oi dirodavovre 9 ] ol irpo | aTroffavovres 189 A 

SiapevctXTi] sic marg : txt Biapevco 
D (145) irapayyeXXei (bis)] irapayyeXei C, D 

409 B ovrt i )9 real iv] ovtco real iv # 

diravyaapa] pr <09 F 

C €vyeaBai] + virep twv apapravovreov teal irepl 

iroia^ ov Set evxeaOai 190 B 

D (146) redapov] pr rod # 

412 C irapayyeWei] irapayyeXet 191 B 

D ftifSXLov £'] {JifiXiov f # 

(147) twv ivrvy^avovTeov] top iv t.: corr marg E 

413 B iXiyxei real avyreXeiec] <rvyrcXetei real iXir y%et 192 B 

6 yap ’A fipadp] 6 yap ttfipap C 

D rcaXrjTat ] KaXelrai D 

T lov] + TOvdv % 

416 A yiveade] yiveadai 193 A 

B (148) elSeoXeiot, 9 ] elSooXot,? C 

dBca(f)6p(ov] sic marg : txt Sutefropeov 
C eypa^Jtav] sic marg : txt eypayjrev D 

TroXiT6V(ovTai\ sic marg: txt -avre E 

etScoA,/^)] eiBcoXeico % 

D irapayyeXXei ] irapayyiXei F 

417 A avTiypaefrec] avTiypa<f>r) 194 B 

B (149) rcaivrf] reevfj C 

D irapayyeXXei ] irapayyiXei F 

420 A rcaTafioXr}?] pr 7 rpd 195 A 

C (150) direXoyrjaaTO ] sic marg : txt -avro E 

rjyovpai] rjyrjpai 

D diroaTeXXei] eVt- corr in airo- pr man F 

421 B pivroi aurou9] - 01)9 corr in - 01 9 pr man 196 C 

424 A (151) dSitcov vtojv] pr avrods 197 C 

B 'AvrixpiaTO?] avriyjp^crTO^ 

virev^apevos;] iirevl-dpevos # 

D alparo 9 1°] sic marg : txt aXpevo? 198 A 

425 A (152) iirexelpovv] C 

B imripav] sic marg: txt impipav D 
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/lavOaveiv 77] sic marg: txt /a. teal 

r«9 vecorepas] sic marg: txt 7 - 01)9 vea>Tepov<; (vid) E 

D TrapayyiWei] irapar/yeXei 199 B 

428 A (153) ofjTcoi] o{/ro>9 # 

B V7 roraaaecrOat] viroTaaeadat F 

429 A yppLr)V€vdr)<rav\ ippurjvevdrjcrav 200 C 

acfypaylSas] pr eirTa # 

B (154) of;v] of vv F 

C fidXXovTa] fidXovra # 

fcXeiovra] kXivovra 201 B 

432 A arjpd^ ’Ioi/S!0] iovSrjd E 

B i&fcirjX F 

C (155) 7rai/ro>9] irdvra {irai sic) 202 B 

le£eiarjX C 

D r)pp,r)vevdrj\ ipp,r)v€v0r) D 

433 A Ilpaf€fc9] pr t«9 # 

436 A (156) K opLpio&ov] icop,6Bov # 

B ^Kktcov] apfCTLOi 9 203 E 

C T iva iarl ] pr (minio script) ’1 0 x 77777 - 01 / ife tov 

ir7rop,vri<TTifcov. ice. pvrj 204 B 

rah ypacfyaU] rrj ypa<f>r) 

XlXcovltov] arjXcopLTov 

UapaXenrofx.] vrapaXnrop,. (et sic infra). C 


437 A 2o\o/ac3i/to9] pr tov 

i7nyeypa7TTCu\ -f aXXa teal oohaL f)<rav t& <roXo- 
pu&VTL TrevTaKia'xCxLai' teal eXaXrjae 7 re pi 
t&v f vXxov airo 7-779 iceBpov 7-179 ev re 0 Xi- 
ftavoy teal eo )9 t ^9 va&'irov rrj 9 etciropevo- 
p£vrj<; Bed tov roi'xpw /cal iXaXrjae 7 repl t&v 
kttjv&v' teal t&v ireTeiv&v' koX t&v epireT&v' 
teal t&v i'xdvcov' teal Tavra vvv ovBapuov 
ev eftpcuicols avyypdpLpuaaiv evpLatcovTai. D 

yeypacjydai] yeypa<f>evcu 
emyLv&aKopi€v\ pr 77/xe?9 

evpiaiceadcu] evpiaicofievov . irpoBrfXov ovv otl 
T avTa iravTa i/c 7-179 t&v daefi&v iovBaicov 
dirovoia 9 ical dp>eXeia 9 dir&Xovro. Sequitur 
titulus minio script: BoapoOeov k.t.X . 
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